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{Писано  еЪ  1851  году). 


НРОІОГ  ь, 


(Дѣйствіе  еЪ  Парижп) 


/ 


ЯВЛЕНІЕ  I. 

Осовая  комната  въ  СаГё  сіе  Рагіз.    Князь  Луііовиикій,  граФЪ 

Долонскій,  варонъ  Салютинъ  сидят ь  послѣ  овѣдаи  курятъ 

сигары*,  передъ  ними  рюмки  съ  мараскино. 


Д  о  л  о  тт  с  к  і  іі   (Лупооицкому) . 
И  такъ,  завтра  въ  россію? 

Луповиігкій. 
Завтра. 

Долонскій. 
Ну,  Ьоп  ѵоуа^е.    Но  знаешь  ли  что?    Ты  поте- 
ряешь только  время;  іетрз  реѵсіп,  топ  сііег.  Пользы 
не  будегъ  отъ  твоей  поѣздки. 

Луповинлѵій. 
Польза  буреть,  повѣръ  мнѣ.  Я  удивляюсь  только, 
и  очень  удивляюсь  словамъ  твоимъ;  неужели  ты  такъ 
ДУ|шо  думаешь  о  Русскомъ  народѣ?  Ты  думаешь, 
что  онъ  не  поиметь  м  не  приметь  Европейскихъ 
изобрѣтеній,  открытій,  идей,  1е  рто^гёй  епгіп? 


/> 


Салютмнъ. 
Есоиіег,   Луповицкі  й ;  ты  ошибаешься,  топ  аті 
Я  согласенъ  съ  Долонскимъ. 

Долонскій. 
Конечно,  чего  ждать  отъ  Россіи:  іоиі  ип  реиріе 
сіе  тои^^иез. 

Луповицкій. 

8оіі ;  таІ8  са  пе  сііт,  гіеіі ;  с'е8і  ^^^е МаІ8  ёсои- 

*ег  Меззіеигз,  рагіопв  гавйе,  сіе  ^тасе.  Насъ  какъ  ни- 
будь могутъ  услышатъ  здѣсь,  мы  говорммъ  о  Россіи 
откровенно;  непріятно,  неловко  передъ,  все  же,  ино- 
странцами. Вѣдъ  Французы  все  же  однако  ино- 
странцы. Къ  тому  же  я  собираюсь  ѣхать  въ  Россію, 
надо  же  миѣ  упражняться  въ  русскомъ  языкѣ;  въ 
Петербургѣ,  и  можетъ  быть  до  самой  моей  деревни, 
мнѣ  не  придется  слова  сказать  по  русски.  А  теперь 
мы,  еп  регіі  соішЧё,  въ  короткомъ  пріятелъскомъ 
кружку,  стало  можемъ  говорить  и  по  русски.  II 
&ит,  рго&ег  сіе  Госсааіоп.  И  такъ,  Мезвіеигз,  я 
прошу  васъ  исполнить  мою  просьбу  и  все  говорить 
по  русски. 

Долонскій. 
II  таи*  Іиі  ѣіѵе  се  ріаіаіг.  —  По  русски,  Салю- 
тинъ!  Продолжай,  Луповицкій. 

Луповицкій. 
И  такъ,    если   наше    отечество  и  не    имѣетъ  въ 
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себѣ  такмхъ  достоинствъ,  какъ  Европа,  такъ   вѣдь 
оно  все  таки  отечество.  Ьа  раігіе,  Мезвіеигз, 1а  раігіе. 

Долонскій. 
Ьа  раѣгіе  !    ТоігЬ  сеіа  езі  Ъеі  еі  Ъоп;  но  что  зна- 
чить 1а  раітіе?  Я  тоже  люблю  отечество:   оттуда  я 
получаю  деньги.    Л'еврёге  Ъіеп,  ^ие  ]'е  Гаіте. 

Луповицкій. 
Это  одна  сторона  только,   одна  сторона. 

Салютинъ. 
Нѣтъ,  Луповицкій,  онъ  правъ ;  одинъ  союзъ  съ 
отечествомъ,  —  это  деньги,   и  конечно  это  важный 
союзъ. 

Луповицкі  й. 
Ме88Іеиг8,  позвольте!  »Іе  йетапйе  1а  рагоіе. 

Долонскі  Гг. 
Ьа  рагоіе  е8І  аи  Ъагоп  Салютинъ ;  соптіішег. 

Салютинъ. 
Я  не  понимаю,  Мёззіенгб,  о  какой  любви  къ  оте- 
честву можетъ  быть  рѣчъ.  Это  хорошо  было  прежде, 
въ  старыя  времена,  но  съ  тѣхъ  поръ  мы  ушли  да- 
леко впередъ.  —  Я,  напримѣръ,  —  человѣкъ  образо- 
ванный: это  я  понимаю.  Я  люблю  слушать  Лаблаша 
и  Гризіт,  поѣхать  на  балъ,  гдѣ  одно  избранное  об- 
щество, выслушать  иногда  лекцію  <Гші  ргоГе88еиг  еп 
ѵо^ие,  наконепъ  отобѣдать  здѣсъ,  одиимъ   словомъ 
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житъ  еп  Ьотте  сіѵііівё,  —  это  я  понимано;  но  какое 
тутъ  отечество?  Къ  чему  оно?  Это  все  выдумки, 
годныя  для  черни. 

Луповицкі  п. 

Іп^гаі  ^ие  ѵоив  ёіез!  (^ие!  езі  1е  вап^  ^иі  соиіе 
с1аіі8  ѵо8  ѵеіпев?  Кёропсіег  тоі,  пезі  се  раз  ип 
вап^;  гіі88е? 

Салютмнъ. 
8оіт;  но  къ  чему  же  это  обязываетъ? 

Луповицкій. 

^е  ѵаія  ѵои8  гёропсіге  а  Гішішіт.  Есть  на  зёмлѣ 
связь  между  людьми  единородными?  Понимаете 
меня  —  есть  она  ? . . .  (Зиезѣ  се  сріі  з'арреПе  ші  ^тапсі 
реітріе?  Неіп?  Не  тотъ  ли  это  народъ,  въ  котромъ 
всѣ  члены  тѣсно  связаны?  И  эта  связь,  Мезвіеигз, 
это  любовь  къ  отечеству,  Гатоиг  сіе  1а  раігіе! 

Долонскій. 

II  у  а  сіи  ѵгаі  1а-с1ес1аіі8. 

Луповицкій. 

Отчего  былъ  силенъ  р-имъ?  Отъ  любви  къ  оте- 
честву. —  Рош^иоі  ип  ёіаі,  еві-іі  ршвзанб  ?  —  Роиг  1а 
тете  гаівоп.  Видите,  Ме88Іеиг8,  что  безъ  этого  чув- 
ства не  было  бы  силы  и  независимости  народной,  не 
было  бы  независимости  и  Государственной,  следова- 
тельно не  было  бы  и  вашей  независимости.  — Ѵоѵег 
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Госёап;  іі  езі  риіззапі:,  еі  рошчріоі?  —  0'езі:  ^ие  Іюиз 
вез  йоѣз  пе  &ПІ;  ^и,ипе  зеиіе  ша88е,  ип  зеиі  шоиѵе- 
тепі;,  ипе  8еи1е  риІ88апсе.  Бёіаспег  ип  по!  сіе  зоп 
осёап,  —  отнимите  волну  отъ  своего  океана,  она 
сейчасъ  дѣлается  безсильною ;  вы  можете  перенести 
ее, куда  угодно.  А?  Вы  можете  ее  налить  въ  графинь 
—  да?  Вы  можете  налить  ее  въ  рукомойникъ, 
можете  умыться  ею,  вылить,  —  видите.  —  Аи88І, 
Ме88Іеш*87  1е  реиріе;  с'е8і;  ип  осёап;  пои8  пе  зотшез, 
^ие  сіез  поі;8;  какъ  скоро  мы  отняты  отъ  своего 
океана,  ^и'е81;  се  ^ие  поиз  8отте8? 

Долонскій. 
II  а  гаіаоп,  Салютинъ;  с'е8ѣ  ^и'і1  а  1е  сіоп  сіе 
1а  рагоіе,  сеі  Іюпіпіе.  Ну,  Луповілцкій,  ѵоуопз.  Вѣдь 
наши  мужики,  вѣдъ  это  развѣ  люди?  Знаешь,  какое 
ихъ  назначеніе?  Ихъ  назначеніе,  чтобы  мы,  люди 
образованные,  могли  наслаждаться  всѣми  удоволь- 
ствіями  сивилизаціи ,  с'ез*  1е  тоі;;  чтобы  я  напри- 
мѣръ  могъ  жить  въ  Парижѣ,  и  между  прочимъ, 
обѣдать  въ  Сапі  сіе  РагІ8.  —  Вотъ  для  чего  мужики, 
чтобы  намъ  давать  средства  на  всѣ  сивилизованныя 
удовольствія;  с'е8і  Іеиг  тІ88Іоп  8иг  Іаіегге,  ііпе  8опѣ 
Ъоп8  ^и'а  са,  еі;  с'е8І;  епсоге  ѣгор  сГЬоппеиг  роит  еих. 

Салютинъ. 
Правда.  —  Мнѣ  пишетъ  управляющей,  что  де- 
негъ  выслать  трудно,  что  будетъ  мужикамъ  тяжело. 
Маіоі!  я  написалъ  ему,  чтобъ  были  высланы  деньги ; 
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я  хочу  жить,  какъ  живу,  ни  въ  чемъ  себѣ  не  отка- 
зывая, еп  поишіе  сіѵііівё,  какъ  человѣкъ  гуманный, 
а  больше  ничего  и  знать  не  хочу. 

Луповицкій. 
Нѣтъ,  Мезвіеигз,  я  не  согласенъ  съ  вами.  Вы  не 
правы.  —  Какъ,  Мевзіеигй,  мы  станемъ  нападать  на 
нашъ  народъ  за  то,  что  онъ,  бѣдный,  лишенъ  всѣхъ 
благъ  Европейской  сивилизапш,  за  то,  что  онъ  на- 
ходится на  низкой  степени  лѣстнипы  народовъ,  за 
то,  что  въ  немъ  не  могло  еще  явиться  ничего  воз- 
вышеннаго,  гуманнаго,  за  то,  что  въ  немъ  только 
одни  зародыши,  что  онъ,  не  можетъ  назваться  вполнѣ 
человѣкомъ  даже?  И  за  его  нужду,  недостатки,  его 
жалкое  состояніе,  мы  наградимъ  его  презрѣніемъ,  мы 
не  постараемся  извлечь  его  изъ  этого  состоянія,  въ 
которое  поставила  его  исторія,  мы  не  пробудимъ  въ 
немъ  религіозныхъ,  человѣческихъ  движеній,  кото- 
рыхъ  въ  немъ  нѣтъ?  Какъ,  неужели  мы  такъ  посту- 
пимъ  ?  ОЬ,  оЪ,  Меваіеиг»,  Мевзіеигв !  оЬ,  Мевзіеигз ! 

Салютинъ. 
Оп  ѵоіі?  ^ие  ѵош  ёіез  раѣгіо^е» 

Долонскій. 
II  Ѳ8І;  сошіи,  сотте  ѣеі. 

Салютинъ. 
Но  думаешь  ли  ты,  что  твои  усилія  не  останутся 
по  напрасну? 
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Луповицкій. 
Совсѣмъ  нѣтъ!    Но  позвольте,  Мв88Іеигв;   аѵапі 
іоиі;,  іі  ѣиі  розег  1а  ^ие8і;іоп  зеіоп  тоі. 

Долонскій. 

Сев*  і'и8І;е. 

Луповицкій, 
Ну    такъ,   Ме88Іеиг8,   я  долженъ    вамъ   сказать, 
что  я  считаю,  что  русской  народъ  есть  также  часть 
человѣчества.     №ез1;  се  рай  ? 

Долонскій. 
Роаош. 

Луповицкій. 

Ро80п8.  —   Если  Русской  народъ  часть  человѣ- 

чества,  то  все  человѣческое  ему  свойственно,  п'е8і  се 

раз?    Потому,   что  вѣдъ   это  люди!    Вѣдъ  Русской 

народъ  тоже  люди  ?  Вѣдъ  все  это  люди,  пе8і,  се  раз  ? 

Долонскій  (Салютину). 
С'е81:  ехсе88Іѵетеітв  1о|эдие; 

Луповицкій. 
И  такъ,  Ме88Іеиг8,  вы  согласитесь  со  мною,  что 
къ  русскому  народу,  —  дикому,  положимъ,  необразо- 
ванному, положимъ,  —  однакоже  къ  нему  можно 
привить  просвѣщеніе  Европейское.  Главное  доказа- 
тельство, что  все  это  люди.  Европейцы  люди,  и  Русс- 
кой народъ,  тоже,  можно  сказать,  —  люди,  конечно 
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на  низкой  степени,  конечно  разница  огромная,  но 
все  же  это  люди.  Ното  вит,  еі  піЬіІ  Іттапит  а 
те  аііегшт  ршю. 

Долонскій. 

8ап8  сопіхесиЧ,    ВаЬ,  ѵоив  соппаізвег  1е  Іаііп! 

Салютинъ. 
Созшпе  ѵопв  сасЬег  ѵоз  іаІепЦ  Луповицкій. 

Луповицкій. 
ЕЬ  Ъіеп,  Ме88Іеит8І  —  Есоиѣег,  Салютинъ!  Еіі 
Ъіеп,  сопсішіоп:  русской  народъ  можетъ  принять 
западное  просвѣщшііе;  а  мы,  Ме88Іеиг8,  мы  люди 
образованные,  стоящіе  такъ  высоко,  должны  ста- 
раться сдѣлать  его  похожимъ  на  насъ.  №е8і  се 
раз,  Ме88Іеиг8,  я  убѣдилъ  васъ?  — 

Салютинъ. 

Сеаі  дие  ѵош  еіеа  рЪі1о8орЬе.  МаІ8  1е  сбіё  рга- 
^ие,  ой  Ѳ8І-І1,  1е  сбіё  рга^ие !  Аіі,  ^е  пе  8иІ8  раз 
рЫ1о8орЬе;  тоі,  ]е  пе  те  1аІ88е  ра8  ргепсіге  8І  1а- 
сііетепі;  раг  <1е8  рагоіез.  Ье  сбіё  рга^ие,  с'е8і;  се 
^ие  ]е  ѵои8  сіетапсіе. 

Луповицкій. 
Цпе  оЪ]ес1іоп,  ^пі  е8і  іогі  ]и8іе.     ^е  ѵаів  ѵош 
гёропсіге  к  Гіпаіапі. 

(СалютинЪ    самодовольно   пускаепьЪ   ЫімЪ   и   еще 
волтъе  разваливается  вЪ  креслахЪ). 
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Луповицкій. 

0'езі;  ^ие Ахъ,  Боже  мой!  Мы  все  говорммъ 

по-французски.  Визите,  Меззіеигз.  Я  бы  конечно 
поступилъ  отвлеченно,  сРшіе тапіёге  аЪзіхаііе,  еслибъ 
я  сообщилъ  то  народу,  о  чемъ  онъ  и  понятія  ммѣть 
не  можетъ.  —  N011,  поп,  тіІІеіЪізпоп! —  А  я,  знаете, 
возьму  въ  немъ  зародыши,  въ  народѣ,  —  вѣдъ  они 
есть  зародыши,  понимаете  вы  меня? — и  этимъ  за- 
родышамъ  дамъ  только  видь,  какой  надобно,  —  сиви- 

лизую сивилизую.  —  Иапримѣръ,  что-нибудь  уже 

есть  въРусскомъ  народѣ,  —  я  не  дамъ  ему  того,  чего 
еще  у  него  нѣтъ,  —  а  что-нибудь  есть,  такъ  я  этому 
придамъ  Европейской  видъ,  сивилизую,  понимаете  вы 
меня?  Напримѣръ:  благотворительность;  вѣдь  ко- 
нечно мужикъ  дѣлаетъ  добро,  п'ез^  се  раз?  Но  какъ 
онъ  дѣлаетъ?  —  подаетъ  ниіпимъ;  это  грубо,  нео- 
бразованно, п'ез1;  се  раз?  Я  возьму  это  свойство  въ 
мужикѣ,  —  и  сивилизую.  Онъ  будетъ,  какъ-нибудь, 
что-нибудь,  дѣлать  въ  пользу  бѣдныхъ,  какъ  мы 
дѣлаемъ;  ну  баловъ,  конечно,  у  нихъ  нельзя  завести, 
ну  что-нибудь  другое :  ужъ  я  придумаю,  Понимаете 
меня? 

Долонскій. 

II   а  гаізоп,   се   Луповипкій.      АЬ,    іі    езі   Ъіеп 
іеггё  шг  зоп  іеггаіп. 

Салютинъ. 

П  пші  аѵоиег,  іі  у  а  <1и  зепз  рга^ие  сіапз  ѵоз 
рагоіез.  —  Маіз  <Гой  ѵоиз  ѵіепі  іоиі;  сеіа? 
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.Луповицкій. 

Ме88Іеиг8,  с  езі  ^ие  ]*'аіте  1а  Кшаіе. 

Салютинъ. 
^е  8иІ8  ргёі  а  у  сгоіге.  ^аіте  8оп  аг^епі.  ^иапі 
к  тоі.     Зе  те  гдоиІ8  (ГёЧте  Ки88е,  саг,  топ  спег, 
200,000  ггапс8  сіе  гепіе,  с'е8ѣ  ^ие1^ие  спо8е. 

Луповицкій. 

Ѵои8  ёіе8  таіегіаііаіе,  с'е8*  соппи  ЕЬ  Ъіеп,  Меа- 
8Іеиг8,  вы  наконецъ  согласны  со  мною? 

Д  олонскій. 
Ргоиѵё   еі  арргоиѵё.     Только   признаюсь,  я  не 
ожидалъ  въ  тебѣ  практическаго  генія.     Ты  всегда 
умѣешь  изумлять. 

Салютинъ. 
ЕсоігЬег,   Луповипкій ;  ну,  а   если  мужики  тебя 
непоймутъ;  если  они  заупрямятся  Г  Ты  принудишь 
ихъ,  разумѣется. 

Луповицкій. 
Принуждать    насильно    —    нѣтъ,    я   на   это   не 
способенъ.    убѣждать  —  другое  дѣло.    Я  увѣренъ 
въ  успѣхѣ. 

Салютинъ. 
Э !  топ  аті,  непремѣнно  надо  употребить  силу ; 
даже  и  убѣждать  нечего  пробовать;  надо  знать,   съ 
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кѣмъ  быть  деликатнымъ.  Нужна  желѣзная  рука 
топ  сЬег,  —  шіе  таіп  сіе  іеѵ.  Такъ  только  надо 
учить  необразованным  народъ.  Сломай  его,  сдѣлай 
изъ  него  тѣсто,  ішіез-еп  шіе  раіе,  и  потомъ  лѣпи, 
что  угодно. 

Луповицкій. 
Но  какая  же  будетъ  польза. 

Салютмнъ. 
Маій  с'е»і  аіпзі,  ^ие  Ріегге  1е  Отапсі  а  а^і  епѵегв 
поиз.  ЕЬ  Ъіеп!  Кажется  трудъ  не  потерянъ.  Мы 
можемъ  быть  ему  благодарны  за  это;  мы,  надѣюсь, 
стали  вполнѣ  образованными  людьми,  можемъ  быть 
собой  довольны. 

Луповицкій. 

Ье  іешрз  сііап^е,  топ  спет;  теперь  не  то  время; 
пош  зоттез  сіеѵегшз  ріив  Іштаіпз.  Б'аШеигз,  ^е 
пе  зиіз  сараЫе  сГаисшіе  асііоп  йе  се  ^епге. 

Салютинъ. 
Жаль,  а  было  бы  гораздо  лучше. 

Луповицкій. 
Маіз  с'ез*  йе  1а  іогсе  ЪгаЫе. 

Салютинъ. 
Еогсе  Ъгиіаіе  езі  іхёз  песеззаіге  еі;  Ігёз  иіііе  еп- 
ѵег8  1е&  Ъгакез. 
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Луповицкій. 
Но  мое   собственное   человѣческое  чувство  воз- 
стаетъ   протмвъ   этого.     Зе    8аиѵе   сіопс   та  ргорге 
Ьшпапйё.     ^е  сгоІ8,    ^ие  с'ез*  аи88І  ^ие1^ие  сЪове. 

Салютинъ. 
У  тебя  есть  отвѣтъ  на  все.   Дѣлай,  какъ  хочешь. 
Когда  ты  ѣдешь? 

Луповицкій. 
Завтра,  Ме88Іеигз7  завтра. 

Долонскій. 
Жош  ѵои8  ѵеггош  епсоге,  аѵаітЦ  ѵоіге  сіёраіі;? 

Луповицкій. 

8ап8  сіоиіе. 

Оалютинъ. 
Долго  ты  останешься? 

Луповицкій. 
Сколько  нужно  для  моего  дѣла.  Дамъ  толчекъ, 
сообщу  движеніе,  и  нріѣду  опять  сюда.  Конечно  я 
хочу  пользоваться  всею  этою  образованною  жизнію ; 
мое  мѣсто  здѣсь,  въ  Парижѣ ;  но,  знаете,  —  я  уже 
буду  пользоваться  всѣмм  этими  плодами  сивилизанш, 
какъ  сказать,  съ  бблыпимъ  правомъ  ;  мнѣ  не  будетъ 
уже  совѣстно ,  если  я  удѣлю  хоть  часть  нашего 
совершенства  бѣдному,  жалкому  нашему  народу, 
(^иезі;  се  сргі  ѵоиа  зетЫе? 
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Долонскім. 
Смѣшно  было  бы,  если  бы  ты  не  пріѣхалъ.  — 
Ѵоіі8  раг1;ег  сіопс,  ѵош  ^ш1;1;е2  Рагів. 

Луп  овицкій. 

Оиі,  ]е  раг8І  А(ііеи7  Рагіз,  аДіеи!  МаІ87  раз  роиг 
ѣои]оиг8,  раз  роиг  Іоп^іетрз.  —  Оіі,  Рагіе! 

Салю  тин  ъ. 
Ѵісіог  Ни^о  а  ей  Ъіеп  1е  йгоіі  сіе  сііге: 

Ьа  Ргапсе  еві  1е  ^ёапі  (іи  топйе,  — 
Сусіоре,  сіопі  Рагіз  еві  Гоеіі. 

Луповицкі  Й. 
Сезі  ѵгаі.    (*)ие1  роёіе! 

Салютинъ. 
Есоиіея,  Луповипкій.     Такъ  ты  рѣшительно  не 
хочешь  принять  моего  совѣта  и  принудить  мужи- 
ковъ,    если  они  заупрямятся. 

Луповиіікій. 

Принуждать  насильно,  —  нѣтъ  я  на  это  не  спо- 
собенъ.  Если  же  они  не  поймутъ  меня,  —  я  пожму 
плечами,  и  ворочусь  въ  Парижъ.  МаІ8,  ]'е  8ііІ8  гег- 
тетеіті;  рег8иас1ё,  ^ие  ^е  зегаі  сотргіз.  —  Воприг. 

Долонскій. 
Куда  же  ? 
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Луповицкій. 
О,  куда:  Мнѣ  надо  купить  все,  что  вышло  на 
Француз скомъ  языкѣ  объ  Россіи,  всѣ  путешествія; 
дорогою  я  мхъ  прочту :  и  конечно  самое  вѣрное 
понятіе  могутъ  дать  мностранныя  опмсанія.  Ьа 
Кшзіе,    ѵие   сіи  Ъаиі;  сіе  1а  сіѵііізайоп,  ѵош  ваѵег. 

Долонскій. 

Севі  ]ш1;е;  ѵош  ѵоиз  агаіея  сіе  ріесі-еп-сар. 

Салютинъ. 

С'е8і:  се  ^и'і1  ѣпі. 

Луповицкій. 
Воззрит. 

Долонскій  и  Салютмнъ. 
Воззриг. 

(Лупвицкій  уосоЬитЪ). 


ЯВЛЕНІЕ  П. 

Тѣ  те,  безъ  Луповицкаго. 

Долонскій. 
II  а  сіи  іопб!,  сеѣ  Ъотте. 

Салютмнъ. 
Сезі;  ип  Іютте  сіе  сопѵісгіоп. 
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Долонскій. 
Еі  риІ8  шіе  Ъоппе  1:еіе?  еі;  ші  сіоп  сіе  1а  рагоіе 
іпеопіевіаЫе. 

Салютинъ,  (зѣвал). 
II  зегаіі  іпіегеззаііі;  сіе  заѵоіг,  се  ^и'і1  ѵа  ргосіиіге 
еп  Кшяіе. 

(Встаю тЪ у   ггтобЪ  иЪти). 


ЗанаеѣсЪ  опускается. 


КНЯЗЬ  ЛУПОВИЦКІИ 

или 
ПріЬЗДЪ   ВЪ   ДЕРЕВНЮ. 


КОМЕД1Я  ВЪ   ДВУХЪ    дѣйствіяхъ, 


дѣйствующи  ЛИЦА. 


Князь  Луповицкій,   богатый  помѣщикъ. 

Антонъ,  староста. 

Иванъ,  сынъ  его. 

Параша,  дочь  его, 

Семенъ 

Пр 


менъ       } 
о  хоръ  г 
Е  р  м  и  л  ъ      I 

Филиппъ   / 


крестьяне. 


Ульяна,  дѣвушка  крестьянка. 

Андрей,   сирота,  молодой  крестьянин!*. 

Ж  ер  о  мъ,  Русской  камердинеръ  съ  Фрашгузскимъ  именемъ. 

Гру  мъ. 

С  луг  а. 

Крестьяне,  крестьянки. 

Дѣйствіе  въ  деревнѣ. 


ДЪЙСТВІЕ  I. 


ЯВЛЕНІЕ  I. 

Широкая    улица    деревни ,     поросшая    травою;     съ    лѣва 

большое    крыльцо    варскаго    дома,    въ    родѣ  Балкона;   съ 

права  рядъ  избъ  ;  на  авансценѣ  съ  права  же  колодезь. 

Ульяна  и  потомъ  Параша. 
(Ѵлъяна  ѣостаетю  изЪ  колодца  ведро  и  поетЪ). 

Параша,  (восодитЪ). 
Ты  все  поешь.  Ульяна. 

Ульяна. 
Да  чтожъ  не  пѣть-то?     Вотъ  помоги-ка  лучше 
ведро  достать,  —  вотъ  такъ.    (СтавитЪ  сЪ  ел  по- 
мощью  ведро  на  край  колодца ;  потомЪ  овть  стано- 
вятся друеЪ  протиеЪ  друга). 

Параша,  (послтъ  молгапія). 
Кому-то    завтра  въ  солдаты  придется  ?     Завтра 
сходка  будетъ ;  кого-то  отдадутъ  ? 

Ульяна. 
А  какъ  Богъ  міру  на  сердце  положитъ. 
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Параша. 
Хорошо  тебѣ,  братьевъ  у  тебя  нѣту.    А  какъ  у 
меня  ихъ  четверо. 

Ульяна. 
Да  чего   бы  лучше  Аидрюху   отдать? 

Пара  ща. 

Сироту-то  ? 

Ульяна. 

Ну  да,  сироту.  Богъ  вѣдь  его  не  покинетъ,  а 
очень  тосковать  за  нимъ  некому.  Парень  онъ  смир- 
ный, добрый,  работящій;  да  все  не  братъ,  не  сынъ. 

Параша. 
Да  ему-то  вѣдь  не  легче,  бѣдному. 

Ульяна. 
То  ему  одному  не  легче;  а  какъ  другаго  изъ 
семьи-то  отдадѵ  тъ,  такъ  вся  семья  за  нимъ  плакать 
станетъ  {ІТараша  хохетЪ  иЬтіі).  Куда  ты?  постой; 
только  ведра  возьму,  пой демъ  вмѣстѣ.  (НадѣваетЪ 
ееЬра  на  королысло).  Э,  смотри-ка,  это  ктоидетъ? 


ЯВЛЕНІЕ  II. 

Тѣ  же  и  Лу нов иіікій  (вхоЪитЪ  оЬ  и^ёеольскомЪ  ^о 
рожномЪ  пальто  и  со  лорнетолЪ  на  шнурогкп). 

Луиовніікій. 
Вотъ  я  опять  на  родинѣ,опять  въ  россіи,    сто- 
ронѣ  необразованной,  дикой,  а  между  тѣѵгь,  да,  —  я 
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люблю  ее,  безъ  сомнѣнія  люблю.  Отечество!  да  отече- 
ство, 1а  раггіе!  Согласенъ,  совершенно  согласенъ:  па- 
тріотическое  чувство  доступно  благородному  сердцу. 
Я  очень  это  чувствую,  да;  чувствую  именно  теперь, 
воротясь  на  родину,    въ  россію.    Невольно  такъ  и 

хочется  запѣть. 

(ЗапѣоаетЪ). 

Ьа  ѵоісі,  1а  ѵоііа,  сегхе  Бгапсе  сііёгіе! 

(ОсматриваетЪ  окрестность  лорнируя.  Крестьянки 
стоятЪ  пооЬаль   и  смотрят^). 

Ульяна. 
Параша,  вѣдь  это   баринъ. 

Параша. 
Отчего   жъ   баринъ,  кто   его  знаетъ. 

Ѵдь  я  на. 
И  одѣтъ  не  по  русски,  и  говорить  не  по  русски: 
стало  баринъ. 

Параш  а 
II  то. 

Луповиіікій. 
А,  это  вѣрно  кто  нибудь  изъ  моихъ  подданныхъ. 
(СмотритЪ).  >Іо1іе  й^иге.    Послушайте,  мои  милыя. 

У  л  ь  я  н  а ,  (кланя  ясь). 
Что,   батюшка  ? 

Лу  п  о  в  и  пгкіп 
Чья  эта  деревня ? 
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Ульяна. 
Князя  Луповипкаго,  помѣшика. 

Луповиплѵій. 
А  самъ  помѣщикъ,  гдѣ  же  онъ? 

Ульяна. 

А  кто  его  знастъ.  Въ  чужихъ  земляхъ,  гдѣ  то. 
Слышно,  тамъ  есть  мѣстечко  Парижи;  такъ  онъ 
тамотко. 

Луповицкій    (вЪ  сторону). 
Сев*  РагІ8;  —  прошу  узнать.  Парижм !   Сезі  ѵгаі- 
тепі  сігбіе  {имЪ).  Что  же,  баринъ  у  васъ,  хорошій 
баринъ  ? 

Ульяна. 
А  Господь  его  знаетъ.     Намъ  грѣхъ  Бога   гнѣ- 
вмть,  намъ  хорошо ;  а  барина  мы  и  въ  глаза  не  видали. 

Луповицкій  (еЪ  сторону). 
Хорошо;  я  увѣренъ,  что  дурно. 

Ульяна. 
Оброкъ  небольшой.   Старосту  мі] ѵь  выбираетъ  на 
три  года,  а  не  хорошъ  и  до  сроку  смѣнитъ. 

Луповицкій,  (морщится). 
Ну,  а  когда  же  баринъ   будетъ? 

Ульяна. 
Да  его  ждутъ  съ  часу  на  часъ. 
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Луповицкій. 
Ну,  мои  милыя,  я  буду  ммѣть  удоволъствіе  гово- 
рить съ  вами  послѣ ;  а  теперь  пошлите  ко  мнѣ  ста- 
росту и  скажите,  что  бармнъ  пріѣхалъ,  вашъ  баринъ. 
Ну  да,  я  вашъ  баринъ.  (Дѣвушки  кланяются).  По- 
дите пошлите  старосту.    (Онѣ  уосоЬятЪ). 


ЯВЛЕНІЕ  III. 

Л  у  п  о  в  и  ц  к  і  й  (оЪинЪ). 
Жаль,  очень  жаль;  умный  народъ,  и  въ  такомъ 
иевѣжсствѣ.  Никакихъ  понятіГг,  никакого  совершенно 
сужденія.  Образовать  его  —  вотъ  нашъ  долгъ.  Обра- 
зоватъ  въ  отношеніи  религіозномъ,въ  отношеніи  прав- 
ственномъ,  обпу  ственномъ,  художественномъ. — Вотъ 
поле  для  дѣятельности.  —  Надо  яіе  наконеігь,  чтобы 
народъ  нашъ  походилъ  на  насъ,  Европейпевъ.  Я 
объясню  имъ  все  это.  Не  хочу  же  я  обидѣть  ихъ 
тѣмъ,  что  они  не  поймутъ  меня.  Ктому  же,  да-съ,  — 
я  люблю  Россію,  люблю  этотъ  добрый  и  умный  Рус- 
ской народъ.  ОЬ,  соішпе  ]"е  Гаіте ! '  Жаль  только,  что 
мнѣ  нельзя  разговаривать  съ  ними  по  Французски. 
Хоть  я  и  хорошо  говорю  свой  языкъ,  но  по  Фран- 
цузски я  бы  объяснилъ  имъ  это  лучше;  таІ8,  сріе 
іаіге!  —  Какъ  же  я  возьмусь  за  дѣло  однако?  А 
надо  немедленно.  Я  въ  деревню  прямо  изъ  Парижа; 
всѣ    мои    впечатлѣиія    вполнѣ    свѣжи;    надо    этимъ 
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пользоваться.  Къ  тому  же  я  не  намѣренъ  здѣсь 
долго  оставаться;  мнѣ  надобно  сперва  только  кинуть 
сѣмена;  но  какъ  же  быть?  Да,  позвольте,  позволь- 
те! Я  помню  одного  мужика,  котораго  я  къ  себѣ 
выписывалъ  въ  Петербургъ:  умная  голова,  просто 
министръ.  —  Такъ,  онъ  будетъ  моимъ  органомъ, 
проводникомъ  моихъ  идей. 


ЯВЛЕНІЕ  IV. 

Луповицкій,   Староста. 

Староста. 
Такъ   и  есть.     Ахъ  батюшка,    Князь  Геннадій. 
Ивановичъ ! 

Л  у  п  о  в  и  Ц  к  і  и ,   (лорнирул). 
Ба,  ба,   ба!  Это  кажется....  да,   тотъ  самый. 

Староста. 
Что  вы  къ  себѣ  въ  Питеръ  съ  отчетами  выпи- 
сывали, —  такъ,  батюшка. 

Луповицкій. 

Здравствуй,  здравствуй.     Какъ  бишь  тебя? 

Староста. 
Антонъ  Гавриловъ. 

Луп  овицкій. 
Антонъ,  да.  —  А  ужъ  не  ты  ли  староста  Р 
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С  т  а  р  о  с  т  а. 
Я,  ваше  сіятельство. 

Луповицкій. 
Тебя  выбрали  въ  старосты,  такъ  ли? 

Старое  т  а. 
Выбралъ  міръ. 

Луповицкій. 
Міръ,  то  есть  всѣ? 

Староста. 
Весь  міръ,  батюшка. 

Луповицкій,  (ласковымЪ  тономЪ 
ежлегал  слова). 

Вѣдь  ты  мой  староста,  а?  Такъ  надо,  чтобы 
я,  чтобы  баринъ  выбиралъ  старосту,  а  ? 

Староста. 
Такъ,  батюшка,  точно.     Кому  иному,  какъ  не 
тебѣ,  —  Живешь  ты,  правда,  далеконько;   у  насъ 
не  бываешь,  и  насъ  не  знаешь  никого;  а  то,  батюшка, 
кому  и  назначать,  какъ  не  тебѣ. 

Луповицкій. 

Су  а  п'е^  раз  Ыіе.  —  Ну  а  если  я  у  васъ  жить 
стану,  —  такъ  вѣдь,  конечно,  мнѣ  надо  назначать; 
вѣдь  ты  все  же  мой  староста? 
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Староста. 
Точно,  батюшка,  точно,  точно;  твой  староста,  и 
рѣчи  нѣтъ.  Ну  да  вотъ  что,  батюшка;  кабы  ммъ  то, 
крестъянамъ  то  есть,  до  твоего  старосты  дѣла  не 
было,  такъ  ммъ  бы  и  все  равно;  а  то,  вѣдъ  я  отъ 
тебя,  да  надъ  ними.  Ну  какъ  же,  батюшка,  и  ммъ 
бы  вѣдь  надо  объ  себѣ  подумать.  Умъ  хорошо,  а 
два  лучше,  батюшка. 

Луповмцкій. 
II  ейѣ  ігёй  піі,  сеі  Ьоітшіе.  —  Хорошо,  Антонъ,  мы 
съ  тобой  потолкуемъ  послѣ,  кому  и  какъ  старосту 
назначать.  —  Я  тебѣ  скажу,  я  много  хочу  сдѣлать 
перемѣнъ.  Ты  мнѣ  поможешь;  ты  уменъ,  я  знаю.  — 
Я  вамъ  добра  хочу,  друзья  мом,  будьте  въ  этомъ  уз- 
рены. —  Кстати,  нѣтъ  ли  у  васъ  чего  нмбудь,  а  Гогсіге 
сіи ^оиг,  на  очередм какъ  сказать  —  [зажинается). 

Староста. 
Какъ  же,  ваше  сіятельство,  некрутчина. 

Л  у  п  о  в  и  п,  к  і  и. 
А  у  васъ  кто  отдаетъ  въ  рекруты,   —   ты? 

Староста. 
Нѣтъ,  батюшка,  какъ  мояіно,  —  міръ. 

Л  у  по  вин,  к  ій. 
Міръ!  Гм,  хорошо.     Сколько  здѣсь  душъ? 

Староста. 
Да  душъ  восемьсотъ,  побольше,  будетъ. 
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Луп  овицкій. 
Это  не  дурно.  —  Я  нѣ сколько  усталь  теперь,  до 
свиданья.   А  камердинеръ  мой  еіце  не  пріѣхалъ  еъ 
коляской?    Вѣдь   я  пѣшкомъ  къ  ваѵіъ    дошелъ. 

Староста. 
Онъ  въ  домѣ3  батюшка;  васъ  дожидается. 

Луповиндой. 
Проппа й,  добрый  мой  Антонъ. 

Староста. 

Прощенья  просимъ,  ваше  сіятельство. 

(ПровожаетЪ  его  нтъсколъко  гиаеовЪ). 


ЯВЛЕНІЕ  V. 

Староста  и  Прохоръ. 
П  р  о  х  о  р  ъ. 
Антонъ  Гаврилычъ,  баринъ  пріѣхалъ 

Староста. 
Пріѣхалъ. 

Прохоръ. 
Видѣлъ  ? 

Староста. 
Видѣлъ. 

Прохоръ, 
Ну  что? 


Ничего. 
А  что? 


34 
Староста. 

Прохоръ. 


Староста. 
Да  что.  Добрый  баринъ,  ничего.  Все-то,  Про- 
хоръ Игнатьичъ,  объ  насъ  думаетъ.  Перемѣны,  го- 
ворить, увасъ  сдѣлаю.  Право  такъ.  Все  онасъглу- 
пыхъ  пекутся.  —  Ну  самъ  ты  человѣкъ  умный, 
ну  скажи:  какъ  намъ  и  счастливыми-то  не  быть? 
Видишь,  заботу  объ  насъ  приншѵіаютъ  какую. 

Прохоръ. 
Да  ты  рѣчь-то  не  двои.  Скажи,   что  намъ,  добра 
ждать,  что  ли? 

Староста. 
Я  тебѣ  говорю,  хорошій   баринъ.     Добра,  гово- 
рить, вамъ  хочу. 

Прохоръ. 

Охъ,  братъ!  Будетъ  онъ  думать,  что  добро,  да 

и  пойдетъ  насъ  добромъ-то  этимъ  подчивать.  Жилъ- 

то  онъ  долго  въНѣмечинѣ.  Тамъ  можетъ  оно  и  добро. 

да  чтобъ  нѣменкое  добро  намъ  худомъ  не  вышло. 

Староста. 
Слушай,  —  коли  въ  правду  добрый,  такъ  онъ  съ 
разу,  хоть  и  не  увидитъ,  что  намъ  плохо,  —  да  гнуть 
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на  колѣно  не  будетъ.  А  право  слово,  душа  у  него 
добрая.  Я  давно  вѣдъ  его  знаю;  онъ  хоть  и  не  того, 
да  за  то  незолъ.  —  Да  не  въ  томъ  теперь  сила:  надо 
къ  барину  еъ  приносомъ  идти ;  еще  рано,  успѣемъ. 
Пойдемъ-ка,  Прохоръ  Игнат  ьичъ. 

(  ІЪсоЬлтЪ). 


ЯВЛЕНІЕ  VI. 

Пара  ш  а  ,  потомъ  Иванъ. 

Параша,  (ііоЬпира/ісъ  лакотком&). 
Кого-то  въ  солдаты  отдадутъ?  У  насъ  чет- 
веро, у  Прохора  трое,  у  Василья  то  же  трое,  да  и 
мало  ли  народу,  —  а  кто  пойдетъ  ?  —  Ульяна  сказала 
Андрюху,  а  за  что?  —  за  то,  что  сирота:  ишъ  вина 
какая.  За  нимъ  плакать  некоіѵгу:  да  онъ  чтоли  ви- 
новатъ,  что  некому.  —  Ну  а  если  кто  изъ  братьевъ  — 
не  дай  Богъ !  (Уіупоеицкій  поЪосоЬитЪ  потихоньку 
кЪ  окну  и  слушаето). 

Иванъ,  (ехоѣл). 
Чего  задумалась? 

Параша. 
А  вамъ  и  горя  мало.  —  Кого-то  изъ  васъ  завтра 
въ  солдаты  отдадутъ. 

Иванъ. 
Не  бабье  дѣло  толковать  объ  зтомъ. 
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Параша. 
Ваня,  да  ты  ужъ   мнѣ  скажи:  кого  по  твоему? 

Иванъ. 
Да  Андрюху,  чаи. 

Параша. 
А  тебѣ  не  жаль  Андрюхи? 

Мванъ. 
А  тебѣ  нетто  жаль? 

Параша. 
Да  чѣмъ  же  оііъ  провинился,  что  его  ?     Чтожъ 
въ  немъ  худаго-то? 

Мванъ. 
Хорошій  парень,  нечего  сказать;  всѣмъ  взялъ; 
работяпгій,  и  добрый  такой;  ну  и  пѣсню  лмхо  споетъ; 
ну  и  на  кулачки  ужъ  не  спустить.  Когда  не  жаль, 
—  жаль ;  да  чтоже  дѣлать-то  ?  Вѣдь  надо  же  кому 
нибудь.  Такъ  все  легче  ему  пойти,  —  одинъ,  какъ 
перстъ. 

Параша. 
Наладили  вы  все  одно ;  ужъ  видно  ему  и  придется. 
[ЗакрываетЪ  глаза  руками). 

Иванъ. 
Да  чего  ты,  Параша?  А?  [она  плагетЪ).    Да  ты 
скажи.  Ужъ  тебѣ  не  приглянулся  ли  онъ?  Ты  скажи. 
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{отнимаетЪ  руки  ей  ошЪ   лица).  Полно!  можетъ  и 
не  онъ  пойдетъ.     Плачешь,  ничего  не  видя. 

Параша. 
Да  кто  тебѣ   сказа лъ,  что  онъ  мнѣ  приглянулся? 
Не  приглянулся,  совсѣмъ  нѣтъ ;  а  такъ,  жалко ;  всѣхъ 
васъ    жалко,  —   оттого  и  плачу. 

Иванъ. 
Ну  ужъ  ты,  не  хитри  со  мной.     Говорю  тебѣ, 
не  плачь.—  Э,  да  вотъ  Андрюха.  [Параша  убѣгаетЪ). 

Луповнцкій,   (у  окна). 
Маів    с'еві    іоиі  ші   готап!      [УхоЬитЪ ,    огенъ 
'довольный). 


ЯВЛЕНІЕ  VII. 

II  в  а  н  ъ  и   А  н  д  р  е  и . 

Иванъ. 
Анд  рюха! 

Андрей. 
Что? 

Иванъ. 
Тебѣ  въ   солдаты  придется. 

Анд  ре  й. 
Что  Богъ  пошлеть. 

Иванъ, 
А  мнѣ  жаль  тебя,  Андрюха. 
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Андрей. 
Ну  спасибо,  коли  жаль. 

Иванъ. 
А  за  тобой  проказы  водятся. 

Андрей. 
Какія  проказы? 

Иванъ. 
Какія!  Думашь,  я  незнаю.    Я,  братъ,  вижу. 

Андр  ей. 
Да  что  ты  видишь. 

Иванъ. 
Что!    Ты  на  Парашу  заглядывается;  вотъ  что. 
Что?  молчишь? 

Андрей. 
Ну  да  коли  самъ  видишь,  такъ  что  ужъ  таиться. 

Иванъ. 
Да  ты  скажи  мнѣ,   Андрюха,   въ  правду.    Что 
тебѣ,  по  сердцу  она  пришлась,  что-ли? 

Андрей. 
Коли  знаешь,   что  и  говорить.  Хотѣлъ  сватовъ 
засылать;  ну  да  какіе  теперь  сваты. 

Иванъ. 
Слушай,  Андрюха.  Мнѣ  тебя  жаль,  право  жаль; 
а  пособить  чѣіѵгь,  и  незнаю.    За  тебя  пойти,  —  да 
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нѣтъ,  братъ,  надо  правду  сказать,  не  пойду.  Что 
отецъ  скажетъ  ?  Ты,  скажетъ,  своей  волей  бросаешь 
меня;  не  тебѣ  досталось,  а  ты  идешь.  —  Знаешь  что, 
Андрюха!  У*жъ  какъ  Богъ  дастъ,   такъ  оно  и  будь. 

Андрей. 
И  то,  Иванъ.    Спасибо  на  добромъ  словѣ.   Ну  а 
коли  не  пойду? 

Иванъ. 
Ну   а  коли  не  пойдешь,  ужъ  просватую  за  тебя 
сестру. 

Андрей. 


Ой  ли? 
Право  такъ. 


Иванъ. 


Андрей. 
Ну,  Иванъ,  что  Богъ  дастъ. 


ЯВЛЕНІЕ  VIII. 

Тѣ  же  и  толпа  крестьянъ  начинаетъ  сходиться 
по  немногу  передъ  крыльцомъ. 

Семенъ. 
Андрей,  не  видалъ  барина? 

Андрей. 
Не   видалъ;    слугу    его    видѣлъ,    словно  баринъ 
одѣтъ. 
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Семенъ. 
Крѣпостной  ? 

Андрей. 
Крѣпостной,  да  не  его;  наемный,  давно  ужъ  у 
него. 

(ВхоЪитЪ  ерумЪ). 

Иванъ. 
Смотри-ка,  уроденъ  идетъ. 

Семенъ. 
Ахъ,  братцы;    что  это?  —  Не  то  человѣкъ,  не 
то  птица.    (СмѣхЪ). 

Иванъ. 
Подь  сюда  пичуга  малая,  подь  сюда. 
(Всп  хохогутЪ'  ерумЪ  склаѣываетЪ  горЪо  руки  и 
мол? а  ухоѣитЪ  при  общемЪ  хохотѣ). 

Жеромъ,  {еыхоЬитЪ  на  крыльцо). 
Жалкая  ты  деревенщина,  необразованная,    Чему 
хохочете  ? 

Семенъ,    {Улъянѣ). 
Это  баринъ. 

Ульяна. 
Ыѣту. 

А  н  д  р  е  и. 
Это  слуга  его,  наемный. 
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Жеромъ. 
Козлы  вы  бородатые. 

Семенъ,   (еЪ  полеолоса). 
Ахъ  ты   рыло   бритое. 

Жеромъ. 

Невѣжи,  невѣжи!  Жалости  подобные  невѣнш ! 
Ну  что  вы  знаете,  ну  о  чемъ  вы  слышали!  Ну 
знаете  ли,  что  манеры  хррошія?  Ну  V  --  Не  умѣете 
и  одѣтьея-то,   какъ  надо. 

Иванъ. 
Мы,  братъ,  по  русски  одѣваемся. 

Жеромъ. 
Да  развѣ  кто  изъ  иопядочныхъ  людей  по  рус- 
ски ходить? 

Иванъ. 
Да  мы  ходнмъ;  мы  не  мошенники  какіе. 

Жеромъ. 

Грубая  ты   дичь  деревенская, 

Сезіенъ. 
Не  больно  спѣсивься,  дичина  заморская. 

Жеромъ. 
Я,  —  да  я  камердинеръ  его  сіятельства;  ну  скажи, 
необразованный,  скажи;   что  значить  камердинеръ 
его  сіятельства  ? 
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Андрей. 
Да  все  тотъ  же  лакей. 

Жеромъ. 
Тотъ  же,  да  не  тотъ,  —  высокаго  рангу,  сюпер- 
фииъ  Гамбургъ. 

Семенъ. 
ребята,    онъ    съ  придурью;    слышите,    что  ме- 
летъ. 

Жеромъ. 
Съ  придурью?  самъ  ты  съ  придурью,  мужикъ. 
Мы,  брать,  съ  его  сіятельствомъ,  мало  ли  земель  объ- 
ѣздили.  Во  Франціи  были,  въ  Нѣмеціи,  въ  Англіи, 
въ  Италіи.  —  Ну  хочешь  скажу  по  Французски?  — 
Бонжуръ  мадамъ ;  —  что  ?  Ну  хочешь  по  Нѣмецки  ?  — 
Вассисднсъ  мейнъ  герръ ;  —  вотъ  тебѣ  и  по  Нѣмецки. 
Ну  по  Англипки:  гаудуйду.    (ХохотЪ). 

Семенъ. 
Какъ  ? 

Жеромъ. 
Гаудуйду. 

Семенъ. 
Ой  братцы;  уйду!  (СмпхЪ). 

Жеромъ. 
По  Итальянски  хочешь?  Міо  каро. 
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Семенъ. 
Карій;  кто,  ты  карій  ? 

Жеромъ. 
Да  вы  языковъ  не  разумѣете. 

Андрей. 
На  чтоже  ты  говоришь  такъ,  что  мы  не  разу- 
мѣемъ  ? 

Иванъ. 
Да,    брать,   ужъ    коли   глупъ,    такъ   на    всѣхъ 
языкахъ  глупъ. 

Жеромъ. 
Глупъ?  —  самъ  ты  глупъ.     Мы  съ  его  сіятелъ- 
ствомъ  въ  разныхъ  ферейнахъ  бывали:    я  тамъ  не 
съ  тобой  дуракомъ,  а  съ  учеными  дюспутовался. 

Семенъ. 
Совсѣмъ  исплутовался,  —  эхъ  жалко.    (СмпхЪ). 

Жеромъ. 

Герцоги,    принцы    и    короли   меня  знаютъ;    къ 
себѣ  приглашали. 

Семенъ. 

Эхъ  ребята!  Сгоните  его  съ  энтаго  мѣста:  оно 
хвастливо. 
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ЯВЛЕНІЕ  IX. 

Тѣ  же  и  нѣсколько  стармковъ,  (въ  томъ  числѣ, 
Староста,  Прохоръ  и  Филиппъ),  съ  хлѣбомъ- 
солъю,  медомъ  и  проч.  Толпа  раздается  съ  почтеиіемъ. 

Староста,  [останов ясь  передо 
крыльцо. мЪ). 

Доложи  барину,  что  мы  пришли. 

(КамерЬинерЪ  ухоЬитЪ.  Луповицкій  выхоЪитЪ  сей- 

гасЪ  сЪ  камерЬинеромЪ ,    Всп  кланяются). 

Староста, 
Батюшка,   не    побрезгай  на  иашемъ   челобитьѣ; 
прими  нашу  хлѣбъ-соль. 

Луповицкій. 
Очень  радъ,  очень  благодаренъ.  Вотъ  она,  хлѣбъ- 
соль;  мнѣ  много  говорили  про   этотъ   обычай  ино- 
странные   туристы.     (ДаетЪ    знакЪ   камерѣинеру\ 
тотЪ  принимаете). 

(Жеромъ,  сквозь  зубы). 
Ну  ужъ  подарки,  грубая  деревенщина. 

Луповицкій  (вЪ  полголоса). 
Послушай,    ты!    прош     быть  деликатнѣе;    да  и 
какъ  ты  смѣішь?  Ты  видишь,  что  я  принимаю  и  бла- 
годарю. —  Смотри  Жеромъ,  если  хочешь  служить  у 
меня,  проіпу  быть  вѣжливымъ,  особенно  съ  ними. 
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(ВыхоЪитЪ  впереди).     Очень,  очень  вамъ  благода- 
ренъ  за   доброе  ваше   привѣтствіе. 

Крестьяне. 
Не  на  чѣмъ,  батюшка. 

Л  у  п  о  в  и  ц  кі  й  (откашливается,  ста- 
новится вЪ  позу  и  при- 
готовляется говорить 
рпгъ). 

Гм!  Это  съ  большимъ  удовольствіемъ,  что  я  при- 
нимаю изъявленіе  вашей вашей  признательности, 

или  скорѣе  любви  ко  мнѣ,  —  любви  еіце  не  заслу- 
женной мною.  —  Но  я  надѣюсь  заслужить  се.  Вѣрь - 
те  (одушевляя  себя),  о  да,  вѣрьте,  что  и  я  люблю 
васъ !  Я  постараюсь  устроить  вашъ  бытъ,  передать 
вамъ  плоды  просвѣіпенія,  роскошные  плоды  наукъ 
и  искуствъ,  —  (Горячась)  Ничего  не  пожалѣю  для 
этаго,  никакихъ  трудовъ,  ни..  =  .  безеонныхъ  ночей, 
ни....  утомителъныхъ  дней,  ни препятствія  при- 
роды, ни  человѣческія  препятствія  не  остановятъ 
меня.  —  Гдѣ  ваши  орудія,  омоченныя  не  разъ 
благороднымъ  потомъ  вашимъ?  Гдѣ  соха,  гдѣ, 
пила?  —  ДаНте  мнѣ  ихъ!  Моя  рука  не  побоится 
прикоснуться  къ  нимъ,  если  то  нужно.  —  Но  важ- 
нѣйшій  трудъ  предстоитъ  мнѣ;  я  говорилъ  о  немъ 
сейчасъ.  —  Это  тѣ  нраветвенныя  сокровища,  кото- 
рыя  передамъ  я  вамъ,  добытый  мною  отъ  Запада 
Европы,  это  сѣмена  }пѵіствеішыя,  которыя  долженъ 
разсѣять  я  здѣсь.  — -  Вы  поймете  меня.     Ваше  со- 
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чувствіе,   въ   которомъ   я   не   сомнѣваюсь,    будетъ 

для  меня  лестною  наградою.  Повѣрьте  мнѣ,  явасъ 

уважаю,    м    докажу   это!     Вы    можете   считать  на 

меня.  {Пауза)  Господа !  Я  въ  вашмхъ  распоряжені- 

яхъ.   {ВЪ  сторону)  Какъ  хорошо  бы  это  было  по 

Французски! 

(Крестьяне  молгатЪ). 

Луповицкій. 

Я  усталъ  немного  и  лягу  отдохнуть,  но  прошу 

васъ  пѣть  и  веселиться  передъ  моими  окнами.    До 

свмданія!  Этотъ  день  — вашъ.  {Наклоняется;  нароѣЪ 

кланяется,  ЛупобицкійухоѣитЪ,  камерЬинерЪ  тоже) 

Андрей,  (Ивану). 
Ну  что,  понялъ,  что   баринъ  говорилъ? 

Иванъ. 
Какъ  не  понять :  велѣлъ  себѣ  подать  соху  да  пилу. 

Семенъ. 
Сходить ,   что  ли  за  ними,  Антонъ  Гаврилычъ  ? 

Староста. 
Полно  вамъ ;  вѣдъ  это  такъ,  для  примѣра  гово- 
рится. 

Семенъ. 
А,  можетъ,  онъ  и  въ  правду  пилить  да  пахать 
захотѣлъ. 

Прохоръ. 
Ну  пахать-то,  да  работать,  —  такъ  и  быть,  ужъ 
мы  все  будемъ. 
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Семенъ. 
Про    сѣмена  говормлъ;    сѣмена   какія  то  изъ-за 
моря  прмвезъ. 

Староста. 
Эхъ  вы!    это  такъ  у  него  выходило;    а  просто 
хотѣлъ  онъ  сказать :  вы  де  невѣжи,  вамъ  учиться  надо. 

Иванъ. 
Такъ  онъ  такъ  бы  и  говорилъ ;  мы  и  безъ  него 
знаемъ,  что  ученье  свѣтъ,  а  неученье  тьма. 

Андрей. 
А  вѣдь  онъ  добрый. 

Многіе. 
Добрый. 

Староста. 
Ну  полно  калякать;  собирайте  хороводъ.  ( Ухо- 
ЬитЪ]  за  нимЪ  старики.  При  слоеахЪ  его  вхоѣитЪ 
ЖеромЪ). 


ЯВЛЕНІЕ  X. 

Тѣ  же  безъ  Старосты  и  Стариковъ. 

Иванъ. 
Ну  живо,  собирайте.   (ХоровоѣЪ  нагинаетЪ  со- 
бираться). 

Жеромъ.  (ПоѣосоѣитЪ  кЪ  Параштъ). 
Ты  не  дурна,  моя  милая.  (БеретЪ  ее  за  руку; 
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та  выръсваетЪ  ее).  Что  ты      Не  бойся,  не  бойся;  уть 
если  я  тебѣ  такую  честь  оказываю,    не   совѣстись. 

Параша. 
Вотъ  честь  какая!  убирайся  прочь. 

Же  ромъ. 
Вотъ  глупая,  вотъ  невѣжа  ;  никакого  тутафе  обра- 
щенья не  понимаетъ.  (БеретЪ  ее  опять  за  руку  . 

Параша,   (вырывая  руку). 
Прочь ! 

И  в  а  н  ъ ,  (АнЬр  ею) . 
Что  носъ  повѣсилъ? 

Андрей. 
Повѣсишь,  братъ.     Кому  то  завтра  въ  солдаты 
идти  придется. 

Иванъ. 
Что  завтра,   —  то  завтра,  а  что  нынче,    —    то 
нынче.    Запѣвай  Андрюха!    (увиѣавЪ  Жерома)   Ба, 
ты  что  тутъ? 

Параша. 
Все  пристаетъ. 

Иванъ. 
Убирался  бы  ты  лучше. 

Ж  ер  омъ. 
Я  вамъ  честь  дѣлаю,  тро  дон'ёръ,  что  къ  вамъ 
иришелъ;  удоетоилъ  то  есть  васъ,  а  вы  дураки  этаго 
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и  не  чувствуете ;  мужичье !  Скажите-ка  лучше :  мерси. 
—  Дай  же  руку;  ты  хорошенькая,  шармантъ  право ; 
такъ  таки  себѣ.    (КогетЪ  езлть  руку). 

Андрей,  (запалъгиво). 
Говорятъ  тебѣ,   отстань! 

Жеромъ. 

Ой,  какой  грозный.  Ты  потише,  —  я  княжой 
камердинеръ. 

Иванъ. 

Пошолъ  прочь,  добромъ  тѣ  говорятъ.  Мы  хоро- 
водъ  водить  станемъ. 

[БеретЪ  за  руку  сестру). 

Жеромъ,  (беретЪ  ее  за  руку). 

Я  не  пушу,  (Параша  плагетЪ).  Ну  пожалуй 
плачь.  Ужь  если  мнѣ  угодно  тебѣ  такую,  знаешь 
неожидаемую  милость  сдѣлать ,  то  хоть  плачь,  а 
милость  и  честь  принимай. 

Иванъ. 
Пусти  говорятъ  тебѣ. 

Жеромъ,   (упрямо). 

Не  пупгу;  а  тронуть  меня  не  смѣете. 

(Параша  плагепгЬ), 
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Андрей. 
Пусти ! 

Ж  е  р  о  м  ъ. 


Не 


пущу. 


Андрей. 


А  коли  такъ,  добромъ  не  хочешь,  такъ  вотъ 
тебѣ. 

(  УЬарлетЪ  Жерома ;  тотЪ  паЪаетЪ). 

Всѣ  (сЪ  хохотомЪ). 
Молодецъ  Андрюха! 

Ж  е  р  о  м  ъ,  (подымается,  внѣ  себя). 

Добро,  смѣйтесь,  смѣйтесь !  Вамъ  достанется;  вамъ 
выдетъ  сокомъ !  А  ты  озорникъ,  ты  скотина,  —  тебя 
завтра  въ  солдаты  отдадутъ.  Да,  въ  солдаты.  Ужъ 
я  постараюсь.    Да,  да! 

Андрей,  (стоитЪ,  какЪ  озаЪагенный). 
Ну,  что  Богъ  дастъ. 

Жеромъ,  (ухоЪл). 

Въ  солдаты  тебя,  въ  солдаты,  въ  солдаты,  въ 
солдаты. 
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Андрей,  (стоитЪ  сЪ  минуту 
еЪ  разѣумъп^  потомЪ 
вѣруеЪ  какЪ  бы  огну^ 
ешисъ  ,  махаетЪ  ру- 
кой и  заппваетЪ). 

Вдоль  по  морю,  вдоль  по  морю. 

(Становится  еЪ  хоровоЪЪ}. 

Хороводь  (поѣхватываетЪ). 

Вдоль  по  морю,  морю  синему. 

(ХоровоЪЪ  -движется). 

ЗанавпсЪ  опускается. 


КОНЕПЪ    ПЕРВАГО    ДѢЙСТВІЯ. 


ДѢЙСТВІЕ  II. 


ЯВЛЕНІЕ  I. 

Луповицкій    одинъ    завтракаетъ. 

Луповицкій. 
Хорошо,  немедленно  примусь  за  дѣло. — Какъ  я 
доволенъ  ;  у  меня  есть  дѣятелъность,  —  право.  —  Сего- 
дня я  доляіенъ  говорить  обо  всемъ  со  старостой,  ему 
первому  сообіпить  мои  мысли.  Я  нарочно  написалъ 
всѣ  пункты  на  бумагѣ.  іберетЪ  со  стола  бумагу 
и  просматриваешь).  А,  вотъ  мой  министръ.  Здра- 
вствуй, мой  любезный  Антонъ.  (ЛнтонЪ  кланяется. 
Послп  молчанья).  Мнѣ  надо  поговорить  съ  тобой, 
Антонъ.  —  Я  тебѣ  говорилъ,  что  я  хочу  сдѣлать 
перемѣны. 

Антонъ. 
Говорили,  ваше  сіятельство.  (вЪ  сторону).  Вотъ 
тѣ  на,  какъ  на  пашню  онъ  насъ  посодитъ. 

Луповицкі  й. 
Ну  скажи,  не  находишь  ли  ты  самъ,  что  нужны 
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перемѣны?  А?  {улыбается).  Ну  какія,  ты  пола- 
гаешь, перемѣны  я  придумалъ? 

Староста. 
Можетъ,  оброкъ  прибавите,  батюшка. 

Луповицкі  й. 
Нѣтъ,  нѣтъ !   О  матеріалистъ  Антонъ !  Не  безпо- 
койтесъ,  друзья  мои;  перемѣиы  будутъ  другаго  рода, 

Антонъ. 
Не  знаю,  что  за  перемѣны,  ваше  сіятелъство. 

Луповицкій. 
Я  хочу,  чтобы  пониманіе  ваше ....  какъ  сказать .... 

интеллектуальное  образованіе,  —  ну нравственное, 

нравственное  ваше  достоинство  возвысилось.  {Ан- 
тонЪ  молгитЪу  Я  говорю  не  ясно,  мояіетъ  быть; 
но  лучше  къ  дѣлу.  —  Скажи  мнѣ,  религіозны  ли  вы  ? 
А?  —  То  есть,  ходите  ли  вы  въ  церковь? 

Староста. 
Ходимъ,  ваше  сіятельство. 

Луповиіікій. 
И  прекрасно,  друзья  мои,  прекрасно.  О  будьте 
религіозны,  вѣруюпгіе.  Я  принадлежу  къ  такимъ  лю- 
дямъ,  которые  уважаютъ  Вѣру,  считаюшъ  ее  даже 
главнымъ  дѣломъ.  —  Я  вамъ  совѣтую  именно  быть 
религіозными ;  исполняйте,  что  велитъ  вамъ  религія 
или  Вѣра. 
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Староста. 
Мы  исполняемъ,  сколько  силы  нашей. 

Луповицкій. 
Однако,  Антонъ,  я  вѣдь  былъ  сегодня  въ  церкви ; 
конечно  я  прмшелъ  не  къ  началу,  однако  служили 
еще  —  и  я  видѣлъ,  что  народу  не  много. 

Староста. 
Да  вы,  батюшка,  послѣ  обѣдни  пришли:  а  это 
служили  молебны;  такъ  тѣ  и  остались,  кто  служилъ, 
а  другіе  разошлись. 

Луповицкій,  (сконфузившись). 
Да  точно,  да,  молебны.  —  Позволь  однако,  по- 
зволь: тамъ  священникъ  давалъ  крестъ  цѣловать. 

Староста. 
Да  какъ  же,    батюшка,  это  за  всякимъ  молеб- 
иомъ  бываетъ. 

Л  у  повицкій,  (совспмЪ  сконфузившись). 
Бываетъ,  да,  бываетъ,  точно.  (Принимается  за 
завтракЪ).  Не  хочешь  ли  ты  позавтракать?  Я  тебѣ 
велю  тамъ  подать  (указываетЪ  ему  на  свой  зав- 
тракЪ). 

Староста. 
Нѣтъ,  батюшка,  не  стану. 

Луповицкій. 
Отъ  чего? 
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Староста. 
У  насъ  постъ,  батюшка;  это   скоромное. 

Луповицкій. 
Постъ,  —   какой  постъ  ? 

Староста. 
Петровки,  батюшка. 

Луповицкій. 
Петровки! —  (кладетЪ  вилку  и  ножикЪ).  Приз» 
наюсь,  не  зналъ. 

Староста. 
Ваше  дѣло  господское,  батюшка. 

Луповицкій. 
Ну,   я  вижу,    что    на   счетъ  религіи  или  Вѣры, 
говорить  нечего;  —  вы  близки  къ  ней. —  Теперь  о 
другомъ,  {смотритЪ  еЪ  бумажку).     Что,    дѣлаете 
ли  вы  добро  ? 

Староста. 
Случается,  батюшка,  подаемъ. 

Луповицкій. 
Подаете  нищимъ,  это  хорошо;  но  вѣдь  не  вся- 
кой подаетъ? 

Староста. 
Какъ,  батюшка,  нищему  не  подать  ?  —  Ну,  а  если 
кто  не  захочетъ,  тотъ  ужъ  самъ  себѣ  худо  дѣлаетъ. 
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Луп  овицкій. 
Да  вѣдь  можетъ  случиться,  что  кто  нибудь  не 
подаетъ?    Скажи,  можетъ  случиться? 

Староста. 
Можетъ  статься. 

Луповицкій. 
Ну,  такъ  я  вотъ  что  придумалъ.  —  Вы  устрой- 
те у  себя  благотворительный  хороводъ. 

Староста» 
Какъ,  ваше  сіятелъство  ? 

Луповицкій. 
Благотво])ительный  хороводъ, 

Староста. 
Что  жъ  это  будетъ  такое? 

Луповицкій. 
А  вотъ  что.  Когда  у  васъ  соберутся  для  хоро- 
вода, —  каждый,  кто  захочетъ  участвовать,  дастъпо 
копѣйкѣ,  или  по  полушкѣ,  въ  обнгую  сумму,  для 
бѣдныхъ;  а  потомъ  эти  деньги  и  будетъ  раздавать 
нишимъ,  настояшимъ  нищимъ,  тотъ,  кого  хоть  я 
назначу.   —   А?  хорошо? 

Староста. 
У*мныя  твои  рѣчи,  батюшка.    Только  вотъ  что: 
у  насъ  есть  въ  церкви  кружка  для  бѣдныхъ.  Хоро- 
водъ-то,  веселье-то  зачѣмъ? 
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Луповицкій, 
А  веселье  для  того,  чтобъ  охотнѣе  дали;  иной 
бы  можетъ  быть  безъ  этой  причины  и  не  подалъ, 
—   а  для   веселья  подастъ. 

С  т  а  р  о  с  т  а. 
Стало,    батюжка,    человѣкъ    ужъ    тутъ    не    для 
Бога,  а  для  своей  потѣхи  нищему  подастъ.  Гдѣ  жъ 
тутъ  доброе-то   дѣло  будетъ  ?  Для  души-то  что  ? 

Луп  овин,  к і  и. 
Положимъ  добраго  дѣла  собственно    нѣтъ :    для 
души,  какъ  ты  выражаешься,  нѣтъ;  да  все  же  польза. 

С  т  а  р  о  с  т  а. 
Ужъ  коли,  батюшка,  въ  такомъ  дѣлѣ  святомъ, 
что  нищему  подать,  для  души  ничего  не  будетъ,  — 
такъ  ужъ  тутъ  какая  польза,  —  тутъвредъ,  да  и  ка- 
кой. Вѣдь,  какъ  нищаго  увидишь,  и  воздохнешь, 
и  подумаешь,  что  вотъ  де  нищая  братья,  да  и  по- 
дашь; такъ  оно  для  души  много.  —  А  тутъ,  что 
это  будетъ?  Гамъ,  веселье.    Что,  дескать,  вамъ 

о  нищей  брат' и  думать;  знай  веселись,  да  себятѣшь; 
вотъ  тебѣ  и  доброе  дѣло  сдѣлалъ. 

Луповицкій. 
Но  польза,  мой  любезный  Антонъ,  польза! 

Старо  ста. 
Такъ,    батюшка,    да  польза -то  эта  со  вредомъ 
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душѣ  нашей;  такъ  что  въ  ней  толку-то,  въ  полъзѣ? 
Доброе  дѣло  будетъ  безъ  добра.  Да  позволь  тебѣ 
сказать,  батюшка:  ты  видалъ  ли,  какъ  мы  милосты- 
ню подаемъ?  Кто  принялъ  —  перекрестится,  кто  по- 
далъ  —  перекрестится.  Да  вотъ,  взгляни,  батюшка, 
въ  окошко.  (поЬхоЬитЪ^  и  сЪ  нимЪ  Лупооицкій  кЪ 
окну).  Видишь,  нищій  подошелъ  къ  избѣ;  видишь, 
рука  изъ  окна  протянулась;  видишь,  нищій  крес- 
тится; видишь,  и  въ  избѣ  крестятся,  благодарятъ, 
что   сподобилъ  Господь  нищему  подать. 

Луповицкій. 

11  п'езт,  раз  Ъёіе,  сеі  потте. 

Староста. 
Да  позволь  тебѣ  долояшть;  вѣдъ  Богу  бы  мож- 
но было  и  всѣхъ  нищихъ  обогатить ;  пользу  то  Онъ 
можетъ  послать  имъ  не  по  нашему ;  такъ  чтожъ  они 
все  ходятъ,  да  просятъ? — Не  денегъ  вѣдь  только, 
батюшка,  они  просятъ,  —  а  чтобъ  мы  душою  воздох- 
нули, да  подали  нищей  братіи,  для  Бога ;  —  вотъ  оно, 
батюшка,  что. 

Луповиіікій. 
Ты  умно  говоришь. 

Староста. 
По  мужицки,   батюшка.  —  Еще,  батюшка,  ска- 
зано: кто  нищему  подаетъ,  Богуподаетъ;  какъ  же  я 
батюшка,  въ  хороводѣ-то,  горло  распустивъ,  Богу 
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подамъ?  —  И  милостыня  у  насъ  святая  зовется;  а 
тутъ  какая  будетъ  святая  милостыня,  —  для  своей 
потѣхи  гамъ  да  плясъ?  Нѣтъ,  батюшка,  послушай 
моихъ  неразумныхъ  рѣчей;  не  дѣлай  этаго,  тына- 
родъ  соблазнять  будешь;  оно,  батюшка,  дѣло  худое, 
Пусть  добро  добромъ  и  будетъ,  а  съ  потѣхой  его 
не  мѣшай. 

Луповицкій. 
^е  йиІ8  ЪаШг,  іоиі  а  &іѣ.  Ну  мой  Антонъ,  ты 
разеуждасшь  такъ  умно къ  тому  же  я  принуж- 
дать васъ  не  намѣренъ,  —  стало  быть,  дѣлайте,  какъ 
хотите.  (АнтонЪ  кланлетсл;  молганъе:  Лупооицкій 
смотритЪ  вЪ  бумажку).  Ну  постой,  Скажи  мнѣ, 
много  у  васъ  грамотныхъ  ? 

Староста. 
Мало,  батюшка. 

Луповицкій. 
Ну,  а  грамоту,  ты  не  отвергаешь? 

Староста. 
Грамота  хорошое  дѣло:  ученье  —  свѣтъ,  а  не- 
ученье  —  тьма. 

Луповицкі  й. 
Ну  я  радъ,  что  въ  этомъ  мы  сходимся,     Я  бы 
хотѣлъ  школу  завести. 

Староста. 
Грамотѣ  учить? 
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Луповицкій. 

№ 

Староста. 
Такъ,  чѣмъ  школу  заводить,  батюшка,   а  ты  по- 
номарю дай  жалованье  за  выучку,  за  каждаго,  хоть 
рубли  четыре  или  хоть  три;   онъ  тебѣ  учить  и  ста- 
нетъ  и  выучить;  а  мы  отъ  грамоты  не  прочь. 

Луповицкій. 
Пожалуй,  я  и  на  это  согласень.    Мнѣ  надо  б}г- 
детъ  для  васъ  книгъ  накупить,  книгъ  для  народа, 
приноровленныхъ  къ  понятію  народа,  понимаешь? 

Староста. 
Какія  же    это  книги,  батюшка  ? 

Луп  овицкій. 
Есть  много  такихъ  книгъ,  нарочно  написанныхъ 
для  простаго  ума.  Въ  нихъ  разсуждается  о  предме- 
тахъ,  нужныхъ  для  крестьянина  ;  напримѣръ  о  томъ, 
что  такое  быкъ. 

Староста. 
Быкъ  ? 

Луповицкій. 
Ну  да,  быкъ    Я  думаю,  быкъ  много  значить  въ 
вашемъ  быту. 

Староста. 
Не  ужъ-то   же,   батюшка,    мы  быка  не  знаемъ. 
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Неужли  и  того  не  знать,    около  чего   ігізльш   вѣкъ 
ходишь. 

Луповицкій. 
Тамъ  не  только  о  быкѣ;  тамъ  о  нравственныхъ 
обязанностяхъ;  тамъ  говорится,   что  не  надо  лгать, 

пьянствовать,  ну и  такъ  далѣл    Вѣдь  эти  книги 

дла  васъ  нужны. 

Староста. 
И  по  нашему,    батюшка ,    не  годится  пьянство- 
вать и  лгать;  да  вѣдь  ктожъ  этаго  не  знаетъ?  Не 
дѣлаютъ  только. 

Луповицкіп. 
Ну,  да  все  же  не  худо  объ  этомъ  еще  почитать. 

Стар  оста. 
Не  худо,  кто  говорить;  только  ужъ  объ  этомъ 
давно  написано  и  хорошо  написано;  врядъ  ли  ужъ 
лучше  написать  можно.    На  это  ужъ  есть  книги, 

Луповицкій. 
Гдѣ?  Какія? 

Староста. 
Свяіценныя  книги,    батюшка.    Вотъ  ихъ  то   ты 
намъ  купи,  батюшка,   сдѣлап  милость,  {кланяется), 
Онѣ  намъ  нужны,  а  денегъ  не  у  всякаго  хватитъ. 

Луповицкій. 
Хорошо,  хорошо  (смотритЪ  вЬ  бумажку),  Вотъ 
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что  еще.  Отчего  такъ  вы  грязны,  неопрятны?  Кре- 
стьянки ходятъ  босмкомъ.  Это  нездорово  даже. 

Староста. 
Да  дѣло  наше  такое,  батюшка;  одежи  у  насъ 
не  сколько;  возимся  въ  землѣ,  да  въ  навозѣ.  Акабы 
не  работали  были  бы  и  мы  бѣленькіе,  да  чистень- 
кіе.  —  Да  что  жъ,  мы  отъ  работы  не  прочь.  Работа, 
батюшка,  человѣку  еще  не  обида;  ужъ  не  дивись 
только,  что  кожа  загрубѣетъ  и  мозоли  на  рукахъ. 

Луповицкій. 
Вѣдь  однако  посмотри,  какія  у  тебя  грязныя  руки  ; 
вѣдъ  какая  разница  съ  моими    (сравнив аетЪ   свою 
руку  со  рукою  старосты).    Просто  даже  совѣстно. 

Староста. 
Кому,  батюшка,  совѣстно. 

Луп  овицкій. 
Конечно  тебѣ  должно  быть  совѣстно. 

Староста. 
Э,   батюшка!  Въ  навозѣ  возимся,  какъ  же  быть 
то?  —  Оттого,  батюшка,  твои  ручки  и  бѣлы,  что 
наши  черны;    —    ну  и  на  здоровье. 

Луповиіікій. 
II  а  іпгтітепі;  (ГезрггЦ  сеі  Іютте.  Постой ;  еще  я 
бы  шелалъ,  чтобъ  вы  больше  думали  о  своемъ  здо- 
ровъѣ.  Вотъ  вышла  одна  умная  книжка,  въ  россіи, 
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по  русски:  совѣты  крестьянкамъ.  Тамъ  сказано, 
что  для  здоровья,  крестьянки  должны  перемѣнять 
чулки  всякой  разъ,  какъ  промочатъ  ноги. 

Староста. 
Батюшка,  да  онѣ  въ  рабочіе  дни  зачастую  и 
безъ  чулковъ  ходятъ.  А  коли  бы  всякой  разъ,  какъ 
ноги  промочатъ,  чулки  мѣнять:  такъ  и  чулковъ  бы 
не  напаслись,  да  только  бы  нѣльш  день  и  дѣлали, 
что  переобувались. 

Луповицкій. 
Ну  хорошо,  хорошо  (смотритЪ  еЪ  бумажку).  А 
вотъ,  еслибъ,  еслибъ —  я  впрочемъ  не   настаиваю, 
еслибъ  вы,  хоть  мало  по  малу,    согласились  снять 
платье,  которое  вы  носите,  и  надѣли  бы  наше? 

Староста. 
А  за  чѣмъ  же  это,   батюшка? 

Луповицкій. 
Да  такъ  лучше. 

Староста. 
Удобнѣе,   что   ли   оно,    или  красивѣе  платье-то 
ваше  ? 

Луповицкій. 
Нѣтъ,   я  не  утверждаю  ни  того,  ни  другаго;  но 
знаешь,  всѣ  такъ  ходятъ ;  во  первыхъ,  мы  ходимъ ; 
потомъ,  всѣ  другіе  иностранные  народы  тоже.    За 
чѣмъ  же  вамъ  отставать  отъ  другихъ? 
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Староста. 
Да  не  изъ  чего  и  приставать,  батюшка.  Пусть 
ходить,  какъ  кто  хочетъ.  Изъ  какихъ  причинъ  свое- 
то  платье  я  кину,  а  чужое  надѣну?  Ужъ  ли  же  отъ 
того,  что  то  свое,  а  то  чужое  ?  Д  вѣдъ  больше  не 
изъ  чего,  батюшка,  и  самъ  ты  говоришь.  Свое,  - 
такъ  и  долой  его,  а  чужое,  —  такъ  егоинадѣвай?  — 
Не  будетъ  ли  это  ужъ  обидно,  батюшка  ? 

Луповицкій. 
II  а  *оК1]оиг8  гаівоп  —  Ну  хорошо,  хорошо;  до- 
вольно объ  этомъ.  Я  сказалъ,  что  не  настаиваю. 
А  ты  скажи  мнѣ ....  (смотритЬ  еЪ  бумажку).  Вотъ 
еще  что  я  придумалъ.  —  За  всякое  доброе  дѣло, 
вѣдь  надо  награждать  ?  (АнтонЪ  жолгитЪу  Что 
жъ  ты?  —  Вотъ  надо? 

Стар  оста. 
Коли    чсловѣкъ   хорошій,    батюшка,    —  отчего 
его  и  не  поправить,  и  не  помочь  ему. 

Луповицкій. 
Да,  тото,  —  ну  видишь.  —  Если  кто  изъ  огня 
кого  нибудь  выхватитъ,  ну  тамъ,  ну  каіеь  нибудь 
еще  поможетъ,  ну  денегъ  дастъ,  —  такъ  этому  я  даю 
кушакъ  шелковый ,  шитый  золотомъ ,  а  же  нщинѣ 
жемчужныя  серги.  —  Ты  опять  молчишь.  —  Не 
ужъ-то  и  это  не  нравится? 

Староста. 
Ваше  сіятельство.  Говоришь  ты  умно,  ужъ  какъ 
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умно;   да    мы   то    глупы,    такъ   и   мекаемъ    не    по 
твоему. 

Лу  п  о  вицкій. 
Ну  говори,  кпкъ  ты  мекаешь? 

Староста. 
А  вотъ  что,  батюшка,  я  скажу.  —  Дѣлаетъ  че- 
ловѣкъ  доброе  дѣло:  вѣдь  онъ  батюшка  не  изъ  на- 
грады его  дѣлаетъ;  такъ  ты  наградою  его  обидишь, 
да  и  доброе-то  дѣло  ты  не  добромъ  покажешь,— 
А  коли  для  награды  доброе  дѣло  кто  сдѣлалъ,  — 
такъ  ужъ  это  какое  доброе  дѣло  ?  —  и  награждать- 
то   его  не  за  что. 

Луповицкій  (отирал  лобЪ). 
Такъ  ужъ  за  доброе  дѣло  и  награждть  нельзя. 

Староста. 
Не  тебѣ,  батЕошка,  за  добрыя  дѣла  награждать. 
Кто  крестьянинъ  исправный,  работаетъ  хорошо,  — 
ты  награди  его.  А  добрыя  дѣла, — человѣка  кто  вы- 
ручилъ,  или  что  другое,  —  онѣ  вѣдь  прямо  для  души, 
для  Бога  дѣлаются:  такъ  какой  тебѣ  слѣдъ  награж- 
дать —  прости,  батюшка,  глупыя  мои  рѣчи.  Да  и 
сказано,  чтобы  не  хвалиться  передъ  человѣками  доб- 
рыми дѣлами,  не  выказываться;  а  тутъ,  какъ  ку- 
шакъ-то  онъ  повяжетъ,  такъ  вѣдъ  всякому  въ  глаза 
свое  доброе  дѣло  и  сунетъ.  Вѣдь  это  выходитъ  доб- 
рымъ  дѣломъ  Ецеголять,  батюшка.  —  По  моему  глу- 
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лому  разуму,  коли  въ  правду  добрый  человѣкъ,  —  ему 
м  повязать-то  такой  кушакъ  будетъсовѣстно.  Добрыя 
дѣла  вѣдъ  прячутся,  людямъ  на  глаза  не  лезутъ.  Ну 
а  чего  Боже  сохрани;  кто  изъ  за  награды  дѣлать 
добро  станетъ,  соблазнится,  —  такъ  вѣдь  это  чело- 
вѣкъ  пропаіцій.  Вѣдъ  и  написано,  батюшка:  кто 
мзду  свою  здѣсь  пріялъ,  тотъ  ужъ  тамъ  ее  не  жди. 

Луповицкій  {свитый  соеерешнно  сЪ 
толку). 

Антонъ,  ты  гдѣ  учился? 

Староста. 
Нигдѣ,  батюшка. 

Луповицкій. 
Грамотѣ  умѣешь? 

Стар  оста. 
Умѣю,  батюшка. 

Луповицкій. 
Что  ты  читалъ? 

Староста. 
Церковныя  книги;  батюшка. 

Луповицкій. 
Церковныя  ? 

Староста. 
Церковныя. 
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Луповицкій. 
А!  (ХоЪитЪ  по  комнатть).  Любезный  мой  Антонъ, 
что  у  васъ  сегодня?  —  сходка   объ  рекрутахъ? 

Староста. 
Да,  батюшка;  сходка  будетъ. 

Луповицкій. 
Сколькмхъ  отдаете? 

Староста. 
Да  трехъ  отдали  за  вины:  за  пьянство  и  буян- 
ство ;  а  вотъ  четвертаго,  такъ  не  знаемъ  кого ;  сходка 
за  тѣмъ  и  будетъ. 

Луповицкій. 
Хорошо,  ступай  же;  какъ  рѣшатъ,  доложи  мнѣ. 

Староста. 
Слушаю,     батюшка;    прощенья   просимъ,    ваше 
сіятельство. 


ЯВЛЕНІЕ  II. 

Луповицкій  (рЪинЪ). 
Надо  признаться,  что  я  потерпѣлъ  сильное  по- 
раженіе.  —  Вайи,  сотрШетепІ;  ЪаШі.  —  Какъ  онъ 
уменъ  однако,  этотъАнтонъ.  Гм!  (хоѣитЪ).  Не  даромъ 
говорятъ,  что  народъ  русской  имѣетъумъ;  еще  бы! 
бездну  ума.  —  Что  жъ  дѣлать  однако  ?  Принуждать, 
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этаго  я  никогда  дѣлать  не  стану;  да  и  къ  тому  же 
я  долженъ  по  совѣстм  согласиться,  что  онъ  правъ, 
се  тіпізѣге  сіез  апаігев  іпіегіеигв.  —  Что  дѣлать,  —  не 
знаю;  надо  въ  томъ  сознаться,  хоть  оно  мнѣ  и  не 
выгодно.  —  Какое  странное  мое  положеніе.  —  Вѣдь  я 
долженъ  сказать  однако,  что  многія  вещи  я  не  такъ 
понималъ,  что  я,  однимъ  словомь,  не  понималъ,  даже 
теперь  еще  не  вполнѣ  понимаю  Русской  народъ,  да.  — 
Отчего  же  это?  Отчего?  —  (молганіё).  Жеромъ! 


ЯВЛЕНІЕ  ш. 

Луповицкій  и  Жеромъ. 

Луповицкій. 
Возьми  завтракъ.  —  Ты  ѣшь  скоромное? 

Жеромъ. 
А  какъ-же-съ? 

Луповицкій. 
Отчего  жъ  ты  ѣшь  скоромное? 

Жеромъ. 
Да   вѣдь    это    одни    невѣжи   мужики,   постное 
ѣдятъ;  развѣ  это  люди? 

Луповицкій. 
Я  сказалъ  тебѣ,  чтобы  ты  не   смѣлъ  объ  нихъ 
такъ  выражаться.   Я  сказалъ,  чтобъ  ты  ни  съ  ними 
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дурно    не    обращался,    ни   при   мнѣ  не    смѣлъ  ихъ 
бранить. 

Жеромъ. 
Да  помилуйте,  ваше  сіятельство, — необразованные. 

Луповиигкій. 
Ты  развѣ  образованъ?  Молчи.  (ХоЪитЪ  по  ком- 
натп).  Не  слыхалъ  кого  думаютъ  отдать  въ  рекруты? 

Жеромъ. 
Да    когоже   другаго,    какъ   не  Андрюшку;   онъ 
сирота;  жалѣть  объ  немъ  некому. 

Луповипгкім. 
Резонъ;  очень  справедливо;  я  согласенъ. 


Жеромъ. 


Да    ваше    сіятельство,  ужъ  и  озорникъ  онъ  ка- 
кой; нахалъ. 

Луповицкій. 
Да  ты  какъ  это  узналъ  такъ  скоро? 

Жеромъ. 
Да  помилуйте,  ваше  сіятельство :  онъ  меня  оби- 
дѣлъ,  побилъ. 

Луповиіікій. 
Побилъ?  —   Какъ  это?  Что  такое? 

Жеромъ. 
Съ  ногъ  сшибъ.   Я  подошелъ  было  къ  хороводу, 
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а  онъ   сталъ  меня   гнать,    да   и   ударилъ;    съ  ногъ 
спгибъ. 


Луповигікій. 
А,  такъ  онъ  буянъ;  тѣмъ  лучше. 


ЯВЛЕНІЕ  IV. 

Тѣ  же  и  Слуга,  потомъ  Андрей. 

Слуга. 
Муяшкъ  прмшелъ  къ  вамъ,  ваше  сіятельство. 

Луповицклй. 
Кто  такой?  впусти. 

(Слуга  уосоѣитЪ^  восоѣитЪ  Анѣрей). 

Андрей. 
Батюшка,  ваше  сіятельство ! 

Луповицкій. 
Что  тсбѣ  надобно?  говори. 

Андрей. 
Я  Андрей,  батюшка,  Андрей  сирота. 

Луповицкій. 
Чггожъ  ты  хочешь? 

Анд  ре  й. 
Батюшка,  впше  сіятельство!  Вамъ  вѣрно  на  меня 
уяіъ  онъ  нажаловался^  вашъ  служитель  то  есть.  Я, 
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говорить,  ужъ   сдѣлаю,  что  тебя  въ   солдаты  отда- 
дутъ.    Не  погубите,  ваше  сіятельство. 

Луповицкій. 
Мой    любезный,    кого    отдать   въ    рекруты,    — 
это  я  предоставилъ  всѣмъ  крестьянами»,  всему  міру, 
какъ  вы  говорите. 

Андрей. 
Коли  что  міръ  рѣшитъ,  такъ  тому  и  быть ;  такъ 
ужъ  идти  въ  солдаты  по  мірскому   приговору,  по 
правдѣ,  а  не  по  наговору. 

Луповицкій. 
Чегожъ  ты  боишься? 

Андрей. 
Да  вотъ  чего,  батюшка:  что  онъ  васъ  на  меня 
напраслиной  прогнѣвалъ.  У*жъ  коли  велитъ  міръ,  или 
хоть  бы  за  вину  какую  вы,  батюшка,  отдали,  —  такъ 
тому  и  быть;  да  чтобъ  только  напраслиной  въ  сол- 
даты не  пойти.  Можетъ,  міръ  другаго  назначить,  а 
скажутъ:  да  вотъ  Андрюха  озорникъ,  —  такъ  его. 
Вотъ,  батюшка,  чего  я  боюсь. 

Луповицкій. 
Я  точно  слышалъ,  что  ты  буянъ  и  озарникъ; 
но  я  васъ  мало  знаю,  и  потому,  кого  вы  всѣ  отда- 
дите, тотъ  и  пойдетъ ;  но  ужъ  конечно  я  за  ті  бя 
не  заступлюсь.  Какимъ  это  образомъ  ты  побилъ 
моего  камердинера? 
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Андрей. 
Виноватъ,  ваше  сіятельство;  вотъ  какъ  дѣло 
было.  Какъ  велѣли  вы,  батюшка,  хороводъ  водить,  — 
вотъ  мы  и  собрались,  и  парни  и  дѣвки.  Отколь  ни 
возмисъ  вашъ  камардинъ,  и  пошелъ  приставать  къ 
Парашѣ.  Она  отъ  него  прочь,  чуть  не  плачетъ ;  а  онъ 
все  къ  ней,  такъ  и  лезетъ.  Я  говорю  ему:  отстань,  не 
замай  нашихъ,  полно  молъ  нахальничать,  —  куда! 
онъ  еще  пуще.  Не  пущу,  говоритъ,  въ  хороводъ; 
схватилъ  ее,  да  и  потащилъ.  Ну  я,  —  виноватъ  ваше 
сіятельство,  — ударилъ  его  маненько;  онъ  съ  ногъ  и 
упалъ.    Вотъ  какъ  дѣло  было,  ваше  сіятельвство. 

Луповицкій  (камердинеру). 
Дерзкой,  что  я  тебѣ  говорилъ?  Яговорилъ  тебѣ, 
чтобъ  ты  былъ,  какъ  можно  вѣжливѣе  съ  крестья- 
нами.    Не   помнишь?    —    Ты   смѣлъ    дѣлать   такія 
безчинства?    Ты,  мой  камердинеръ? 

Жеромъ. 
Да  вѣдь,  ваше  сіятельство,  они  необразованные. 

Луповицкій. 
Скотъ,  оселъ!  Вонь  съ  глазъ  моихъ !  (ХоЬипгЪпо 
комнаттъ).  Любезный  другъ!  Камердинеръ  мойкру- 
гомъ  виноватъ.  Я  повторяю  тебѣ ,  что  сказалъ  и 
прежде:  кого  міръ  отдастъ  въ  солдаты,  того  и  я. 
Если  отдадутъ  тебя,  мнѣ  будетъ  очень  жаль,  но 
дѣлать  нечего ;  по  крайней  ѵтѣрѣ  ты  пойдешь,  конечно, 
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не  по  напраслинѣ  и  не  по  наговору,  а  какъ  рѣшитъ 
міръ.  (Андрей  кланяется).  Ну  ступай.  —  Постой. 
Какая  это  ІТараша?  Когда  я  пришелъ  пѣшкомъ 
въ  деревню,  я  видѣлъ  двухъ  крестьянокъ;  одна 
изъ  нихъ  Параша,  кажется;  такъ  не  знаешь  ли,  не 
та  ли  ? 

Андрей. 
Та  самая,  батюшка. 

Луповицкій. 
Хорошо,  ступай.  {Андрей  ухо'дитЪ).  Какова 
скотина  мой  камер дмнеръ !  И  какой  славный  народъ 
эти  крестьяне!  они,  которые  работаютъ  на  насъ,  м 
на  этаго  негодяя  также.  —  Этотъ  Андрей  !  Славный, 
благородный  поступокъ.  —  А!  Параша!  та  самая! 
Они  любятъ  другъ  друга,  —  а  конечно,  онъ  пой- 
детъ  въ  солдаты.  Жаль;  я  не  могу  и  не  хочу  на- 
рушить своего  слова,  —  а  очень  жаль.  —  Мнѣ 
надобно  пройтиться;  сегодня  я  много  узналъ. 

(Перемтъна  Ъекораціи). 


ЯВЛЕНІЕ  V. 

Декорація  перваго  дѣмствія. 

Крестьяне   (собираются  на  сходку). 
Староста. 


Ну  рѣшайте:  кого  отдать  въ  рекруты 


ѵ 
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Ермилъ. 
Андрюху  отдать;  кого  же  другаго. 

31  и  о  г  і  е. 
Андрюху,  Андрюху. 

Прохоръ. 
Да  на  что  же  Андрюху-то? 

Ермилъ. 
Да  кому  же  его  жалѣть?  Некому.  Андрей  вѣдь 
сирота.    Ну  такъ  вѣстммо  его. 

Многіе. 
Ну  да. 

Прохоръ. 
Сирота?  —  постойте,  не  шумите  ;  дайте  слово  ска- 
зать; а  тамъ  пусть  міръ  и  разсудитъ.  Вы  хотите 
Андрюху  отдать;  онъ;  дескать,  сирота.  —  Такъ  это, 
выходить,  отдиемъ  мы  въ  солдаты  бізпомощнаго 
да  беззащитнаго.  Сиротство-то  его,  выходитъ,  мы 
ему  въ  вину  ставимъ. —  Такъ  ли?  А?  Подумайте. 
Не  грѣхъ  ли  это  будетъ?  Виноватъ  ли  онъ,  что 
сирота?  —  Что  некому  за  нимъ  поплакать,  да  пос- 
корбеть: такъ  вѣдь  онъ  и  самъ  тому  не  радъ;  вѣдь 
его  горе  —  сиротството ;  а  тутъ  мы  къ  горю  да 
еще  горе  на  него  навалимъ.  —  Такъ  что  ли?  Нѣтъ, 
братцы ;  грѣхъ  будетъ  міру  сироту  обидѣть ;  передъ 
Богомъ  грѣхъ ;  онъ  плакаться  ни  насъ  Богу  будетъ.  — 
Ужъ   если   нѣтъ  у  него  ни  роду,  ни  племени,    не- 


75 

кому  заступиться,  —  такъ    міръ    ему  заступникъ. 
Вотъ  по  моему  какъ. 

Ермилъ,  (послѣ  жолганія). 
Дѣло  сказалъ,  Прохоръ  Игнатьичъ! 

Семенъ. 
Спасибо,  что  вразумилъ. 

Многіе. 
Грѣхъ  будетъ   сироту  оби^ѣ-ь.     Грѣхъ  будетъ 
Андрюху  отдать. 

Прохоръ. 
Ну  какъ  же?  Всѣ  что  ли  согласны?   Кто  сироту 
обиггѣть  захочетъ? 

Бсѣ. 
Ну  да  никто. 

Прохоръ. 
Такъ  мы  Андрюхи  не  отдадимъ. 

Семенъ. 
Не  отдадимъ,  и  толковать  нечего. 

Прохоръ. 
Староста,  ты  какъ  ? 

Староста. 
Да  и  я  тоже;  дѣло  видимое. 

Пр  охоръ. 
Кого  же  отдадимъ? 
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Ерммлъ. 
Да  теперь   другаго  дѣлать  нечего ,  какъ :   такъ  : 
у  кого  больше  сыновей. 

С  е  м  е  н  ъ. 
У  кого  больше  сыновей,  —    дѣло. 

Прохоръ. 
За  провинность  отдать  некого,  —  такъ  на  томъ 
положить  надо,  у  кого  больше  сыновей. 

Семенъ. 
Староста,  у  тебя  больше  всѣхъ:  у  тебя  четверо 
сыновъ. 

Староста. 
Четверо. 

Прохоръ. 
Ну  не  погнѣвайся,   Аитонъ    Гаврмлычъ;    твоего 
надо  сына  отдать,  меиыпаго,  Ивана;  онъ  не  жена- 
тый.    Что  жъ  молчишь? 

Староста. 
Да  что  говорить-то;   сами  знаете,  каково. 

Прохоръ. 
Ну  да  какъ  же? 

Староста. 
Ну  да  коли  рѣшили,   —  дѣлать  нечего. 
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Семенъ. 
Такъ  вели  подводу  готовить ;  да  ступай,  докла- 
дывай барину. 

(ТѴІолганіе^. 

Ермилъ. 
Эхъ,  братцы!   Жаль  старосту.  Смотрите:   какъ 
въ  воду  опущенный,  стоитъ.    Помилуемъ  его;  онъ 
давно  служитъ  намъ,  хорошо   служитъ. 

Семенъ. 
Да  что  же,  перерѣшать-то  все! 

Ермилъ. 
А  чтожъ,  криво-то   рѣшить,  развѣ  лучше? 

Семенъ. 
Чего  тутъ  криво !  Сказано  у  кого  больше  сыновъ, 
и  дѣло  съ  концомъ.    Ну,  а  коли  старостѣ  пришлась, 
такъ  чтожъ ;  такая  его  судьба,  не  мы  виноваты, 

Филиппъ. 
Да  ты  полно  горланить,  слушай. 

Семенъ. 
Чего  слушай!   —  Ты  то  что  несешь?  Туда  же: 
Жди  тутъ  правды  отъ  потатчиковъ! 

Ермилъ. 
Эка  вретъ!  Да  кто  потакаетъ-то  ?  —  Иепотака- 
ютъ,  а  за  его  къ  намъ  службу  милуютъ. 
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Семенъ. 
Не  намилуешься  этакъ.  Отдать  Старостина  сына, 
и  кончено! 

Ермилъ. 
Да  слушай! 

Семенъ,  (во  все  горло). 
Да  чето  тутъ ! 

Ермилъ. 
Чего  тутъ !  —  Я  вѣдь  знаю,  куда  ты  гнешь.  Самъ 
тройникъ*  о  себѣ  думаешь;   себя  выгораживаешь. 

Семенъ. 
Нѣтъ  врешь,  не  себя,  а  по  правдѣ  такъ. 

Ермилъ. 
По  правдѣ,  —  полно  такъ-ли? 

Семенъ. 
Да  такъ!  Братцы,  вѣдь  дѣло  я  говорю? 

Многіе. 
Нѣтъ,  не  дѣло. 

Нѣкоторые. 
Нѣтъ,  дѣло. 

Ф  илиппъ. 
Кого  другаго,  а  Антона  Гаврилыча  помиловать 
бы  можно. 

ШумЪ  и  еромкіл  рѣги). 
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Ермилъ. 
Стойте!  Что  орать-то  безъ  толку?  Ну  вотъ  Про- 
хоръ Игнатьичъ;  онъ  молчитъ.  Вы  знаете  его*  душой 
ужъ  не  покривить,  и  себя  не  пожалѣетъ,  такъ  ли? 

Всѣ. 

Такъ,   что  и  говорить,   знаемъ. 

Ермилъ. 
Ну  такъ  пусть  будетъ,  какъ  скажетъ  Прохоръ 
Игнатьичъ,   —  хотите  ? 

Всѣ. 
Ну  хорошо,  чтобъ   ужъ  розни  не  было. 

Ермилъ. 
Прохоръ  Игнатьичъ,  скажи  слово. 

Прохоръ. 
У*жъ  если,  братцы,  вамъ  такая  благая  мысль 
пришла,  что  старосту  помиловать,  —  такъ  это  дѣло 
будетъ  доброе.  Жаль  Антона  Гаврилыча.  Что  жъ, 
сдѣлали  одно  хорошое  дѣло,  сдѣлаемъ  и  другое. 
Вѣдь  всѣ   мы  Антономъ  Гаврилычемъ  довольны? 

Всѣ. 
Всѣ  довольны,  говорить  нечего. 

Прохоръ 
Ну  такъ  за  его  къ  намъ  службу,  помилуемъ  его, 
и  сына  у  него  въ  рекруты  не  возмемъ. 
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Всѣ. 
Ну,  такъ  тому  и  быть. 

Прохоръ. 
Антонъ  Гаврилычъ,  міръ  тебя  ммлуетъ. 
(АнтонЪ  кланяется). 

Фмлмппъ. 
Такъ  опять  кого  же,  братцы? 

Ерммлъ. 
Да  чего  тутъ  кого  ?  —  Двухъ  помиловали,  такъ 
ужъ  и  другихъ  не  обижать.   —  Возьмемъ  рекрут- 
скую квитанпію. 

Филиппъ. 
А  гдѣ  ты  ее  возьмешь? 

Ер  миль. 
А  у  помѣшика  Сквалыгина;  у  него  есть  заваля- 
щая, старая,  я  знаю. 

Прохоръ, 
А  много  ль  стбитъ? 

Ермилъ. 
Оно   не   мало;   да    ужъ    братцы,   чтобъ   никому 
горя  не  было,  возьмемъ. 

Пр  охо  ръ. 
Да  сколько,  ты  скажи? 

Ермилъ. 
Восемьсотъ  цѣлковыхъ. 

Семенъ. 
Охъ,  многонько. 
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Прохоръ. 
Разложимъ  по  тягламъ.    Чтожъ,  будетъ  въ  мо- 
готу.    Возьмемъ!    Пусть   ужъ,    въ  правду,  никому 
обидно  не  будетъ. 

Филип  пъ. 
Троихъ  ужъ  отдали ;  тѣ  по  винамъ  пошли,  тѣхъ 
и  не  жалко;   а  теперь   такихъ  у  насъ   нѣтъ:   и  въ 
правду,  —  возьмемъ  квитанцию! 

С  еменъ. 
Ну  возьмемъ,  такъ  возьмемъ! 

Филиппъ. 
Ужъ  коли  пошло  на  милость,    такъ  чтобъ  уягь 
никому  обидно  не  было. 

Староста. 
А  я,  коли  міръ  позволить ,  за  одного  себя  сто 
ігблковыхъ  внесу. 

Ермилъ. 
Вонъ  видите,  староста  сколько  даетъ.  —  Такъ 
возьмемъ  ужъ  квитанцию. 

Многіе. 
Ну  возьмемъ,  возьмемъ!    Мы  не  прочь,  мы  со- 
глсны  всѣ. 

Прохоръ. 
Стало,  дѣло  порѣшили. 

Всѣ. 
Порѣшили. 
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Прохоръ. 
Ну   Антонъ   Гаврилычъ,    ступам   же  теперь  къ 
барину  м  доложи;  а   подвода  не  понадобится. 

Староста,   (подхоЬитЪ    кЪ    крыльцу. 
Слуеть  стоящему  у  Ьаереи). 

Доложи  барину,  что  стороста  пришелъ. 

Ермилъ  (Семену). 
Что,  братъ,  думалъ,  у  міра  милости  не  хватить, 
—  хватило  знать. 

С  еменъ. 
Ну  правда;  что  говорить. 

Ермилъ. 
То-то,  братъ;  міръ  —  великъ  человѣкъ. 

Луповицкій  (выхоѣитЪ  на  крыльцо). 
Ну  что,  ну  что,  мой  любезный  Антонъ  ?  рѣшили? 

Староста. 
Рѣшили,  батюшка. 

Луповицкій. 
Кого   же?    Андрея   конечно;    это  хоть  и  жаль, 
но  основательно. 

Староста. 
Нѣтъ,  батюшка ;  Андрея  не  отдали. 

Луповицкі  й. 
Нѣтъ?  Отчего  же? 

Староста. 
Міръ   сказалъ,   что  грѣхъ    будетъ  сироту   оби- 
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дѣть;  сиротство  не  вина  какая,  а  горе:  такъ  ужъ  за 
горе  въ  рекруты  отдавать  не  приходится;  —  что  ужъ 
коли  некожу  за  него  заступиться,  такъ  міръ  ему 
заступникъ.  —  Такъ  и  рѣшили,  и  не  отдали. 

Луповицкій. 
Постой,  постой !  Некому  заступиться,  такъ  міръ 
заступникъ ....  таій  с'ев!;  виЫіте,  с'е8і;  Ъеаи,  са!  Кого 
же  отдали?  Разскажи,  прошу  тебя, послѣдовательно. 

Староста. 

Сказалъ  міръ  потомъ,  что  взять  у  того,  у  кого 

больше  сыновъ.  Иу  и  приходилось  мнѣ  сына  отдать ; 

у  меня  четверо. 

Луповицкій. 
Чтожъ  ты? 

Староста. 

Да  я  ничего,  батюшка  ;  чтожъ  я  ?  —  Не  мое  дѣло.  — 

Тутъ  и  сказали  въ  міру,  что  Антона  Гаврилова  жаль, 

что  мы-де  имъ  довольны,  помилуемъ  его.  Ну  міръ 

и  сказалъ:  пусть  будетъ  такъ,  и  меня  помиловалъ. 

Луповицкій. 

Сезі  сіе  1а  сіётепсе.    Сезѣ  іоиепапі;.  —  Дальше. 

Староста. 
Ну  потомъ  сказали  въ  міру,  что  ужъ  коли  двухъ 
помиловали,  ужъ  коли  на  милость  пошло,  такъ  поми- 
луемъ и  другихъ,  чтобъ  нукому  обидно  не  было ;  — 
возьмемъ  рекрутскую  квитанцию:  есть  одна  старая, 
завалящая,  у  помѣщика  Сквалыгина.  Спросили:  что 
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стоить;  сказали:  восемь  сотъпѣлковыхъ.  Міръ  поду- 
малъ  и  рѣпгилъ:  взять  квитанцию  м  деньги  внести. 

Луповицкій. 
Это,  это  такъ  высоко,  такъ  возвышенно ...  я  не 
нахожу  словъ.  —    О ,    какое   милосердое   рѣшеніе ! 
Да,  по  истинѣ  высоко.  —  Вѣдъ  это  деньги  болъптія? 

Староста. 
Не  малыя  деньги,  ваше  сіятелъство. 

Луповицкій. 
Кто  же  заплатить?  —  Вы? 

Староста. 
Весь  міръ,  батюшка;   на  мірскія  деньги. 

Луповиіікій. 
Удивительно!  Превосходно!  О,  друзья  мои,  вы 
хорошій  народъ,  вы  умный  народъ,  прекрасный  на- 
родъ.     (^иеі  репЫе!    (слугп).    Бѣги  и  позови  сюда 
Андрея  и  Парашу,  да  сію  минуту. 

Староста. 
Такъ  что  жъ,  батюшка,  вы  на  мірское  рѣшенье 

скажете  ? 

Луповицкій. 
Я  и  заранѣе  сказалъ,  что  я  буду  съ  міромъ 
согласенъ.  —  А  теперь,  друзья  мои,  я  не  только 
согласенъ,  я  вамъ  очень  благодаренъ,  за  то,  что  вы 
мнѣ  подали  такой  прекрасный  примѣръ,  показали 
такую  возвышенность.  {Обращаясь  кЪ  крестьянами). 
Міръ !  Я  согласенъ  на  ваше  рѣшенье !   Сверхъ  того 
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примите  изъявлен!  е  моего  искренняго  уваженія !  (вЪ 
сторону).  Какъ  бы  мнѣ  хотѣлось  заплатить  поло- 
вину суммы;  но  право  не  знаю,  какъ  сказать,  — 
совѣстно ;  боюсь  ихъ  обидѣть.  II  езѣ  ітрозапѣ  се  міръ. 
Нѣтъ  ужъ  лучше  такъ  оставлю ;  потомъ,  при  случаѣ, 
сдѣлаю  для  нихъ  разныя  облегченія.  —  Любезный 
Антонъ,  у  меня  есть  до  тебя  просьба;  надѣюсь,  что 
ты  ее  исполнишь.  (схоЪитЪ  сЪ  крыльца). 

Староста. 
Что  прикажете,  батюшка? 

Луповицкій. 
Что  ты  скажешь  объ  Андреѣ  ?   Вѣдь  онъ  хоро- 
шій  малый. 

Староста. 
Добрый  и  работяіігій;  славный  малый. 

Луповицкій. 
Ну  смотри  же,  исполни,  о  чемъ  я  тебябуд у  просить. 
[васоЬитЪ  АнЪрей  и  потомв  Параша,  сЪ  разныхЪ 
сторонЪ).  Вотъ  и  онъ.    Андрей !  Я  скажу  тебѣ  ра- 
дость: въ  рекруты  нейдешь  ни  ты,  и  никто. 

Андрей  и  Параша  (только  гто  вошедшая 

Они    столтЪ   пооѣаль 
ЬруеЪ  отЪ  "друг а). 
Слава  тебѣ,  Господи! 

Я  уповицкій. 
Антонъ,  любезный  Антонъ!  выслушай  меня.  Онъ 

(указывал  на  Анѣрея)  любитъ  твою  дочь;  онъжелалъ 

б 
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бы  на  ней  жениться;  онъ  боится  только  сдѣлать 
предложеніе ;  я  узналъ  все  это  случайно.  — -  Теперь 
я  самъ  прошу  у  тебя  отдать  ему  руку  твоей  дочери ; 
я  увѣренъ,  что  она  не  откажетъ. 
Староста. 
Да  какъ  же  это,  батюшка?  —  Андрей!  ты  сва- 
таться хотѣлъ? 

Андрей. 
Хотѣлъ,    Антонъ  Гаврилычъ,    да   вотъ  некрут- 
ство-то  было  помѣшало. 

Стар  оста. 
И  теперь  сватаешься? 

Луповицкій. 
Я  за  него  прошу  тебя,  любезный  Антонъ ;  вѣр- 
но  Параша  согласится. 

Староста. 
Не   въ   ней  пока  дѣло,  батюшка.  —  Малый  ты 
хорошій  Андрей,  и  добрый,  и  не  лѣнивъ.  Да  вотъ 
и  Богъ   тебя    сегодня    помиловалъ.     Ну  да  вотъ  и 
князю  такъ  угодно,   —  присылай  сватовъ. 

Луповицкій. 
Ты  согласенъ,  —  очень,  очень  радъ.     Андрей, 
Параша!  оба  поѣосоЪлтЪ).  Дайте  руки  другъ  другу. 

(они  не  ѣаютЪ). 

Староста. 
Погоди,  батюшка,  не  погнѣвайся;   у  насъ  такъ 
не  водится:  она  еще  не  просватана. 
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Луповицкій. 
А,  это  старые  ваши  обычаи:  —  такъ,  такъ;  я  ихъ 
уважаю.  Любезный  Антонъ,  друзья  мои !  вы  можете 
теперь  идти.  Благодарю  васъ  за  истинно  прекрасныя 
минуты,  которыя  вы  миѣ  доставили.  Я  намѣренъ 
дать  вамъ  хорошій  праздникъ. 

Кр  естьяне. 
Спасибо ,    батюшка,    много  довольны;  спасибо, 
прощенья  просимъ.  {Кланяются  и  уосоѣятЪ). 


ЯВЛЕНІЕ  VI. 

Луповицкій  (рѣинЪ). 
Я  сегодня  очень  доволенъ;  сегодня  прекрасный 
для  меня  день.  Міръ  познакомилъ  меня  съ  собой 
своимъ  возвышеннымъ ,  истинно  благороднымъ  по- 
сту пкомъ.  Я  уѣ^у  отсюда  съ  болыпимъ  почтеніемъ 
къ  народу,  ^е  ѵопв  езііте,  топзіеиг  1е  реиріе! 
Прекрасный,  превосходный,  высокій  поступокъ!  — 
Еі;  тоі,  ^аі  іаіѣ  ашзі  оліе^ие  сЪове,  — ■  оиі,  ]'аі  іаіі 
роигіапі  сіеих  Ъеигеих ! 

Конецъ  втораго  и  послѣдняго  дѣйствія. 

*     /а_-^г^  а^т-Г-^1  ^7*~.В\     * 


Лейпцигъ, 
ъъ  тппограФІи  Густава  Бера. 


Ьеіраі^, 

Бгиск  ѵоп  Ѳ-изііаѵ  Ваг. 
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